
VI. 
întorcendu-se acasă, Scarlat găsi totă familia adunată. 

Ana era cu ochii înroşiţi de lacrimi şi , când întrâ logod
nicul e î , îî îndrepta asupra acestuia cu o espresiune de 
durere nemângăiată. Dina, cu totă puterea ei sufletescă, 
se vedea c'abia îşi stăpâneşce nerăbdarea de a afla, cum 
se isprăvise visita lui Scarlat la Ghermănescu. Ea îm-
pletia un ciorap. 

Unchiul Dinei singur, cufundat în egoismul séű, şedea 
liniştit într'un fotei lângă terestră şi privia, fumând un 
ciubuc, la nişce norişori alburii, ce alergau pe albastrul 
cerului. 

— „Ei bine?" dise Dina, védénd că fratele eî nu 
e dispus a începe conversaţiunea. „Ţi-aî luat adio, séű 
mai bine dis, ai câştigat vre nu recrut?" Ea zimbi, 
pentru a-şî ascunde emoţiunea. 

— „Mulţămită Domnului, dar nu fară mult necaz." 
— „Cum aşa?" 
— „închipuiţi-ve absurditate, Jorgu voia să mé în

sărcineze a fi secundantul séü într'un duel, şi acesta în 
ajunul plecării mele pentru câmpul de luptă." 

— „Un duel?" strigară Ana şi unchiul Dinei, care 
făcu o mişcare fără de veste în fotelul séü şi se întorse 
în direcţiunea lui Scarlat pentru a putea audi mai bine. 
Dina păru forte ocupată cu ciorapul eî. 

— „Da un duel. Şi încă cu cine, cu amicul séü de 
drum şi de locaş, cu d-1 de Beauchamps." 

— „Audi lucru ciudat!" făcu unchiul Dinei, clă
tinând din cap. „De bună samă o istoria de muerî." 

— „Nu şciu, care să fiă causa acestui duel, că-ci 
nici unul n'a voit să mi-o descopere. Lucru de necredut 
este înse, că Ghermănescu cerea duelul pe vieţă şi mórte 
şi nu voia să cedeze nici după ce i-am spus că patria 

D i n a . 
Novelă originală. 

(Continuare.) 

reclamă braţul séű, nici dupăce d-1 de Beauchamps la 
rugarea mea i-a făcut scuze, şi şi-a oferit serviciile sale 
României, până când . . . " 

— „Eî bine, până c â n d . . . ? " făcură toţi cu cu
rioşi täte. 

— „Până când nu primi un bilet, pe care-1 rupse 
răpede, îl ceti cu nerăbdare, apoî dise cu ochii plini de 
lacrimi: Ei bine, fiă, mâne vom pleca împreună!" 

Dina se uita pe ferestră cu mult interes, deşi nu se 
vedea nimic estraordinar pe stradă, ér mâna ei printr'o 
mişcare răpede se rădica până la colţul ochiului şi şterse 
o lacrimă, care era aprópe de a cădea pe faţă-i. 

— „Tot maî misterios!" djse Ana, „éta un romanţ 
întreg. Dar e bine, că s'a isprăvit aşa. Parcă îmi vine 
mai uşor să te şciu în societatea D-luî Ghermănescu. De 
ce s'aü maî născocit şi resbele!" Ea duse batista la ochi, 

— „Dragă Ano, resbelul va trece, patria va fi nea-
térnatóre, Scarlat al téű locotenent séü pote . . . căpitan, 
şi . . . şi fericitul téű bărbat." Dicénd acestea Scarlat 
se apropia surîdend de Ana şi luându-i manile dela ochi 
o privi lung, lung şi cu fericire. Tinéra fată zimbi printre 
lacrimi ş i - ş i rezimâ capul de umérul bărbatului iubit. 
Apoi fericita păreche ieşi la braţ în grădiniţa de dindé-
rétul casei şi aşedându-se sub un umbrar îşi continua ne
conturbată de nimeni şoptele amoróse, uitând astfel des
părţirea ce era să vină, nenorocirile resbeluluî şi scur
timea vieţeî omeneşci. 

Unchiul Dinei după ce încerca înzadar să lege con-
versaţiune cu nepotă-sa, care părea de o distracţiune fără 
esemplu, îşi luâ pălăria şi bastonul şi se duse la pre-
âmblare. 

Dina rémase eră-şi singură. Ea stete óre întregi 
cufundată în gânduri, pe care cerca în deşert să le alunge. 

J 
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Orî cât s'ar fi luptat în contra faptelor, ce se desvoltaü 
înaintea ochilor sei, ea se simţia iubită, că-ci altfel un om 
mândru ca Jorgu nu s'ar fi supus la dorinţele eî, după-ce 
fusese tractat cu atâta recelă. Descoperirile luî Scarlat o pre-
dispuseră la simţăminte fragede, de care singură nu-şî putea 
da socotelă esactă. Voia să se convingă cu ori ce preţ, 
că Jorgu asemenea întregului secs bărbătesc îî era indi
ferent şi cu tote acestea simţia mai mult decât recunoscinţă 
pentru bărbatul, care-î luase partida cu atâta resoluţiune. 
Nu era óre în faptele luî Jorgu acea energia bărbătescă, 
acel amor fără reservă, pe care-1 visase ea? Ei bine, şi 
în momentul, când făcuse ea acesta descoperire, trebuia 
să se despartă, pentru totdéuna póté, de omul, care i se 
înfăţişase sub o lumină cu totul nouă? Éta un lucru ne
plăcut ; ar fi <Jis cineva că acum Dinei îi părea réű că-1 
trămisese pe Jorgu hi bătălie. Trebue să constatăm spre 
onórea ei înse, că acest símtémént avu numai durata unei 
secunde şi fu respins îndată cu indignaţiune. 

în astfel de gânduri începuse să însereze. Dina se 
simţia parcă atât de nemulţămită, atât de nefericită chiar, 
fără să şcie apriat din ce causă. Avea un dor nehotărît, 
a căruia împlinire ar fi liniştit-o, şi cu tote acestea nu şcia 
ce doreşce. 

Cugetele eî o absorbiseră într'atâta, încât ea nu aucji 
o uşoră ciocnitură la uşă, ér când vechi intrând în casă pe 
Jorgu, reţinu un ţipet de surprindere şi roşi forte tare. 
Ea se rădica de pe sofă pentru a primi pe Ghermănescu, 
care băgase în samă turburarea tinerei fete, dar o atribui 
la cause cu totul nefavorabile pentru sine. 

— „Iertaţi-mă domniseră," <\\&q el, „că vé conturb 
aţâţ de târdiu, dar pregătirile de călătoria mi-aü absorbit 
o mare parte a §iM şi cu tote acestea nu voiam să plec 
fără a-mî lua „remas bun dela Dtră." 

— „O astfel de procedură nici nu ţi-aş fi iertat-o, 
Domnule Ghermănescu", <ţise Dina suri4ând, „şi acésta cu 
atât maî puţin, că n'am avut ocasiune de a-ţî mulţămi 
pentru . . . " 

— „Oh, Domniseră," o întrerupse Jorgu cu vioiciune. 
„Nu sunt consideraţiuni de natura acésta, care m'aü făcut 
a vé cerceta. Vé conjur să uitaţi o faptă, care ar fi fost 
în stare să o sévérsésca ori ce om de onóre." 

— „Eű, din contră te rog, domnule Ghermănescu," 
observa Dina cu căldură „să nu desconsideri un serviciu, 
în îndeplinirea căruia era să risci vieţa. Nu este frumos 
din partea unui om, care s'a jertfit pentru cineva, să de-
tragă din meritul acestui sacrificiu, pentru a încungiura 
recunoşcinţa. A fi generos în modul acesta, nu se maî 
chiamă generositate." 

— „Credeţi, Domniseră, că n'a fost intenţiunea mea 
să vé vatem. Voiam numai să vé feresc de a esagera 
meritul uneî fapte. A risca o vieţă, care se trece fără 
scop şi fără bucurii, nu însemneză un mare sacrificiu." 

— „O vieţă fără scop şi fără bucurii? Acésta o spui 
Dta, un om, care n'a avut decât bucurii în vieţa sa?" 

— „Oh, domnişoră," făcu Jorgu cu un surîs desamăgit, 
„nu credeţi ca ceea ce străluce e totdéuna aur. Sub 
esistenţa acoperită de fiori, pe care am dus-o, se află în 
continuu acelaşi spin, care la început nu se observă, dar 
cu timpul se arată şi produce desgustul. Acest spin este 

interesul, simţemânt mârşav, dar care conduce tote acţiu
nile omeneşcî. N'am întâlnit în vieţă nicî un devotament 
sincer, nicî o simpatia desinteresată, care să mé întărescă 
în credinţa, că "vieţa tot are un preţ. Preste tot aceeşi 
dejosire, care se ascunde sub forme încântătore." 

— „Póté, că aî apucat pe cale greşită," 4ise Dina Cu 
o voce puţin mişcată. 

— „Se póté, Domnişoră. în ori ce cas aşi fi meritat 
o sórte maî bună.. Simţiam în mine un suflet anlător, gata 
a cuprinde o iubire firă reservă, a trăi séű a muri din acésta 
iubire, şi n'am găsit decât fiinţe, care nu şciau şi nu puteau 
să mé înţelegă. O singură dată . . . Dar la ce acestea? 
E prea târdra.'" 

— „Prea târ4iu? Pentru ce? Nu este nici odată 
prea târciiu, de a căpeta convingeri sănătose", 4ise Dina 
cu foc. -

— „Nu, domnişoră, nu mai simţ curagiul de a crede. 
Am ajuns la o fasă a vieţii, în care ori ce ilusiune s'a 
şters. Singura scăpare o aştept, şi sper că o voiű căpeta 
dela glonţele turceşcî." 

— „Cum, nu maî este nimic, care să te potă re
ţinea în vieţă?" făcu Dina fără voia sa. 

Jorgu o privi cu surprindere; acésta nu era vocea 
indiferenţei, era o căldură Ibinefăcătore în acele cuvinte. 
Şi cu tote acestea, îşi gândi e l , este numai vocea recu
noştinţei. 

— „Oh, Domnişoră," cjise el cu tristeţă, „aveţi milă 
de mine, nu încercaţi a-mî deştepta plăcerea pentru o 
vieţă, unde n i c î c e l u i c e s e p o c ă e ş c e n u - i e 
p e r m i s a s p e r a . " El se scula pentru a pleca. 

Dina roşi. Acesta era sensul cuvintelor, pe care le 
rostise ea pe gheţă. Acum înţelese, că făcuse greşelă 
aruncând índérét în prăpastia pe un om, pe care ar fi 
putut să-1 mântuescă. 

— „Nu, nu , nu vei pleca cu aceste idei," 4ise ea. 
„Nu-ţ i espune vieţa fără trebuinţă; este diferinţă între 
vitejia şi între despreţ de vieţă. Te rog, te conjur să 
păstrezi aceste margini. Eşci tinér, aî încă tjile fericite 
de aşteptat." 

— „Vé mulţămesc pentru aceste cuvinte", 4ise Jorgu 
cu voce tremurândă, apucând mâna, pe care i-o întindea 
tinéra fată, şi sărutându-o cu respect. 

— „Speră", şopti Dina atât de încet, încât Jorgu 
abia o audi. Dar atâta fu de ajuns. Tinéra fată simţi 
o lacrimă ferbinte cădend pe mâna e î , dar, înainte de a 
fi putut ea 4ice un cuvânt, Ghermănescu dispăruse. Dina 
cădu într'un fotei pe jumătate leşinată şi lăsa curs liber 
unui torent de lacrimi. 

A doua 4i, trenul cătră Colonia ducea trei tineri tă
cuţi şi întunecaţi, care mergeau să - ş i cerce puterile în 
lupte uriaşe, Eraű ceî trei cunoscuţi ai noştri. 

Ana, Dina şi unchiul acesteia, după o comună în-
voelă, remaseră încă pentru câtva timp în Spa, ér Scarlat 
le promise că îi va înştiinţa regulat despre sortea lor, 
trămiţându-le scrisori prin omul lor de afaceri din Bu-
cureşci. 

Dintre cei trei tineri, douî se păreau resoluţî a căuta 
mórtea în şirurile duşmane, or al treilea a încungiura 
orî-ce espunere nefolositóre. (Finea va urma.) 
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Lui Vasile 4^epsaniiL_ 
Din frageda-ml juneţe, chiar din copilăria 

Simţii acele-accente sublime, ângereşcl, 
Concertele sonore, divina armonia, 
Versate în abondenţă de musa din Mirceşcl. 

Din » D o i n e « » I . ä c r i m i o r e « şi pân 1 la » D e s p o t - V o d ă « 
Semeţul, naltul geniu în tine-am admirat; 
Comedia séü dramă, baladă, imn séü odă, 
Ori ce ai scris, în fine, cetit-am ne 'ncetat. 

Şi 'n frigul ignoranţei, în dorul meü cel mare, 
M'am încăldit la raza poeticului far, 
Setos de armonia, sorbit-am cu ardóre 
Din cupa Poesieî angelicul nectar. • 

Prin locuri neâmblate retras de omenire 
în verva fantasiei mé întrebam încet: 
»Ahl Care-î talismanul, înalt'acea simţire, 
«Secretul, care este, ce fiice pe poet? 

Dar, vai, numai atuncea când crude suferinţe, 
Când lacrimi de durere pe géna mea am şters, 
Când inima-mi virgină fu 'nvinsă <ţe dorinţe,,. 
Atunci din a mea penă născu întâiul v e r s ! 

In note discordante rimat-am pe hârtia 
Când sacrele estase a primului amor, ; =h 
Când sórta omenésc i , arbitriü şi sc lavi i , 
Egalitatea ştersă din némul muritor! . 

Şi sborul vieţeî mele pe harpa-mi prematură 
Făcea ca să resune dumnedeescul dar, 
Simţiri misterióse, fantastica natură, 
Séü jertfe de prinóse pe-al patriei altar. 

• 
O ! Maestre sublime, în dorul meü ferbinte 

Eü fără încetare ca să-ţi urmez voesc, 
Pe falnica ta liră cântaşi » L a t i n » g i n t e " 
Şi eü pe slaba-mi harpă — poporul românesc. 

Şi pas cu pas urmându-ţi, voesc ca dela tine 
Eü Patria străbună să 'nveţ ca să iubesc ; 
Prin mature accente, curate şi divine 
Frumósa Românie să 'nveţ ca să măresc. 

Roma 15/27 Maii 1880. H. Ehelnsteln. 

Despre corale. 
Influinţa vieţii organice în natură se pote vedea maî 

eclatant şi într'o mesură mai importantă la activitatea ani
malelor mai mici de mărî, care activitate ş i - a început 
cursul încă în timpul anteistoric, şi care se continuă ne
curmat şi în dilele nóstre. 

Precum se nisuesc plantele a ţinea echilibrul com-
posiţiunei aerului atmosferic de pe continenturi, luând 
íntr'énséle acel acid carbonic, care, decă s'ar afla acolo 
în cantităţi mal însemnate, ar împiedeca subsistenţa ani
malelor şi a ómenilor: tocmai aşa se pote dice, că unele 
animale de apă ţin echilibrul în cuprinsul corpurilor disol-
vate în apă. : 

Adică prin apa fluviilor se duce ne'ncetat în mări şi 
lacuri o mare cantitate de carbonat de Calciu, adecă de 
„petră de; var? disolvată (Ga C 0 3 ) . De aci ar trebui să 
urmeze, că apa mărilor devine cu încetul o soluţiune să
turată de var şi că din acesta soluţiune se precipiteză 
nemijlocit carbonatul de calciu formând astfel diferite pă
turi de petrii vărose. înse acesta deducere nu esistă! 
Cuprinsul carbonatuluî de calciu al apei din mărie pururea 
eonstant şi forte mic, formând adecă numai a -J-J^TJ^ parte 
a apei de mare. Acesta cantitate constantă şi aşa Zicând 
neînsemnată a cuprinsului de carbonat resultă din activi
tatea vitală a animalelor de mări, care îşi apără părticelele 
mai moi ale corpului lor printr'un schelet.de var intern 
séü prin o crustă vărosă esternă. Şi acesta operaţiune 
se îndeplineşee prin detragerea carbonatului de calciu din 
apa mărilor şi înlocarea acestuia în corpul lor. 

Dintre animalele, care influinţeză forte activ asupra 
constanţei în eonaposiţiunea apelor de mare, jocă o rolă 
mai frapantă aşa-numitele corale, despre care ne-ara propus 
a vorbi cu acesta ocasiune! 

în tóte mările tropice se află în cantităţi nenumérate 
nişce polipi forte mici, carii locuesc p e căsuţe solide de 

petră vărosă, şi se numesc în genere: corale; ele formeze 
înse o mulţime de specii, precum sunt: eotrallium rubrum^ 
oculina hirtella, madrepora prolifera, i s i s , gorgoaia ş. a. 
— Aceste corale, adecă animalcule mid de înspice fcălojăy 
semăna unor beşicuţe, posed antene (pipăitore) şi teaeae 
în societatea acelei grupe de animale forte mici, care şan' 
acum sunt cunoscute în zoologia sub numirea de »ihfasefii.1* 

Construcţiunea coralelor este fenomenul' cel maî ca^ 
racteristic de pe suprafaţa pământului nostru şi sef todepür 
neşce astfel, că corpul animakulelor desparte pri» ţesărum 
pelei o materia compusă din var carbonic, din carenesuâţ* 
apoi corpul total al coloniei întregi, adecă trunchial de qe4 
rale. Aceste trunchiuri formeză vaduri calcaíróse sen uşa 
numitele „bănci de corale", care resistă celor nnai ştofei* 
nice valuri ale mărilor şi care înfluiţeză prin esîindleMa 
lor cea mare asupra formei suprafeţei pămenteşeî.. ? jliqííoif 

Trunchiurile de corale constau din nişce ţeva eilin^ 
drice séü conice, încovoiate forte felurit şi ranluDÓsó., dar« 
tu multe caşuri séména cu un arbust 3éü arbore! «u ra
muri formate; eră câte-odată aceste producte «iodate a ă 
ó formă maî mult séü maî puţin. gklbosă ,•• - Éé& m^mmţi 
réü desvoltaţî ş. a. Ţevile acestea foi-mate ^in păteăido 
var şi coperite cu o cojă, care se arată la tmnohiuiile 
maî bătrâne de tot petrificate, sunt în interior inaS ade
seori ca o «tea stréluciósa, la mijloc cu un canal forte Ani 
—> Ţevile, care se estind peste táte ramurile p e l ă 4a; 
trunchiul principal, se par că împreună la olaltă diferittj* 
axümalcule de pe vârful crengilor într'un tot colosak: »giil» 
prima vedere Credem, că întregul „arbore" d*. eorftle 
un individ mic, adecă: toţi polipii de pe verittritetfr&mfl-ţ 
rilor formeză un singur animal. 

Decă esaminăm polipii în massa lor Întregă şi în 
legătură cu căsuţele, p e care veţuesc, atunej ^ ; t ^ n j 
convinge, că aü o mare aseménare cu plantele * í Şi «4flcă 
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cu arbori şi cu tufe fără frunde. Tocmai de aceea cora
lele şi zidirea lor mult timp s'aü considerat ca plante pe-
trificate, şi însu-şî învăţatul R é a u m u r a avut o idea falsă 
despre ele , propunând în academia franceză în secolul 
trecut, că coralele sunt pe din lăuntru de petră, ér pe 
din afară sunt plante şi locuite de animalcule părăsite. — 
înse medicul şi căletorul P e y s s o n e l a pus capăt cre
dinţelor false, documentând la an. 1723 adeverată natură 
animală a acestor producte de mări, că-cî florile părute 
ale acestor plante se prefac în animale, planta însu-şî se 
priveşce ca casa séű trunchiul, pe care locuiesc animalele, 
eră frundele şi staminiî florilor presupuse se prefac în 
antene. 

Tot insul crede că cunoşce coralele şi e îndestulit 
decă şciă, că aceste sunt masse petróse de o colóre roşia 
ca cărămida arsă, care se scot din mare, se poleiesc şi 
ascut, se înşiră pe aţă şi aşa se portă de grumaz ca ju-
vaere. Póte că mulţi dintre cetitori aű ve4ut în cabinete 
de şciinţele naturale şi o crengă de corale; înse şi aceştia 
aű cunoşcinţă numai despre ramura vedetă, adecă despre 
corpul roşu în formă de arbore, că-cî numérul, forma şi 
colórea') acestor producte sunt forte felurite. Pe tóte 
coralele nu le caracterisezU numai trunchiul de petră, ci 
esistinţa lor e condiţionată de un animal polipic, adecă 
de un corpuleţ organic, mic, forte mole şi cam strévédétor; 
acesta este un săculeţ provédut cu o gură deschisă, ce 
posede giur împregiur mai multe ramuri subţiri şi lungi, 
care sunt în mişcare necontenită, prüfend animalcule 
microscopice spre nutremântul necesar. 

Funcţiunea vitală a coralelor, cu totă simplicitatea 
construcţiunei lor interne, e forte frapantă! Ele îşi întind 
şi retrag nenumăratele lor ramuri după plac, şi prin miş
carea acestora' conduc «nimalculele străine în gura, în 
fólele polipului, de unde în puţine minute se lapedă restul 
nenutritor. De multe ori coralele înghit animale séü larve 
de insecte, care sunt maî mari decât ele însu-ş î ; adecă 
sfórele, care se află din gios de organul gurei, se întind 
aşa, că prada cu mult mai mare se póte înghiţi şi săcu
leţul, care formeză adevăratul corp al polipului, asemenea 
se întinde până la. îndoita séü întreita mărime a sa. Ani
malele înghiţite de polipi sunt de regulă acoperite cu o 
crustă cornută, carea înse se móie prin sucul din Rolele 
polipilor, se disolvă şi se asimileză, întrebuinţându-se spre 
construirea corpului lor, şi numai remăşiţele nemistuivere 
se lapedă din corpul polipilor. 

Singuraticele corale sunt numai părticele ale unui 
tot mare, séü protopărinţii unei familii, purceşî din forme 
asemenea; tóte la olaltă sunt deci urmaşii unui individ şi 
trăiesc în societate, cu alté cuvinte: vieţa unui animal co-
ralin e condiţionată de vieţa altuia! 

Polipii cresc, partea lor inferioră devine tot mai so
lidă , maî petrifieată, rădicându - se cu încetul până la 
10—1000 metri, şi numai partea superioră, adecă ramurile 
subţiri şi stomachul remân pe lângă totă prenoirea sub
stanţelor străine mole, mişcătore şi de mărime neschimbată. 
— Sucul.nutritiv, din care se separeză prin mistuire păr
ţile inferiore petrificate, se respâmjeşce mereu prin nişce 

') Productul coralelor arată cele mal variabile colori! Partea 
esterioră are colorile cele maî pompöse. Ramuri le , crengile au o 
minunată colóre carmină, séü de cinober séü amarant, apoi azură, 
verde, galbină, brună'nchisă, négra-lucitóre, violetă. . Ing. aut. 

canaluri, care sunt împreunate cu stomachul, şi formarea 
coralelor trebue să se continueze în tóte direţiunile pân'-
atunci, până când sunt aceste canaluri deschise. — într'-
aceea acesta activitate formatrice trebue se aibă şi un 
hotar; că-c î cu cât se depărteză funcţiunea primitivă de 
isvorul nutritiv, cu atât mai fine devin ţevile, canalurile, 
şi cu atât mai încet se întâmplă mişcarea sucurilor din 
aceste canaluri. îndată-ce se astupă aceste ţevî, înceţeză 
comunicaţiunea părţilor cu gura şi cu stomachul. Trunchiul 
móré, devine petră, fiindcă a încetat de a participa la miş
carea vitală a întregului. — în momentul, în care cresc 
diferiţii polipii spre în sus şi spre în afară şi se întind în 
tóte direcţiunile, părţile mai betrâne mor, generaţiunea 
tineră îşi clâdeşce casa pe ruinile părinţilor ei şi aşa nisu-
eşce ne'ncetat a creşce tot maî în sus, până-când a ajuns 
la óre-care dimensiune aprópe de suprafaţa mării, unde 
apoi se opreşce din noű activitatea lor vitală. 

Se póte, că valurilor mării le succede a rumpe o 
parte a clădirilor şi a o preface în nisip; înse acesta un 
strică mult! Că-cî posteritatea tineră şi care se înmulţeşce 
în mod ciudat lucră ne'ncetat şi puterea valurilor e fără 
efect contra putereî vitale a coralelor! Grămădituri peste 
grămădituri se înşiră la olaltă, dintr'un trunchiü mic devine 
o stâncă de corale, o insulă séü un iaz de mai multe sute 
de chilometri de lung ş. a. Tóte aceste formaţiuni con
struite din masse vărose, din petrii de var, sunt resul
tatele animalculelor forte mici şi abia visibile, adecă ale 
coralelor.2) 

Coralele formeză deci pentru geologi un obiect forte 
important, pentru-că ele clădesc, prin separarea încetă a 
petrilor de var din corpul lor, insule séü grupe dé insule 
întregi. Eră scopul geologului e: 'a documenta cu argu
mente reale composiţiunea, crearea tuturor corpurilor con
tinentale, care fac o parte constitutiva esenţială a globului 
pământesc. 

Separaţiunile petrilor de var le numim, precum s'a 
4is mai sus, bănci de corale, care primesc de după 
locurile unde sunt aşe4ate mai multe numiri. — După 
renumitul naturalist Darwin, care a adus în ştiinţa natu
rală, prin esperimentele sale, multe fapte pân' aci necu
noscute şi neesplicate, se disting trei feluri de bănci de 
corale, şi adică: cele mai generale sunt băncile lagune 
séü attolliî (germ. Lagunenriffe), apoi vin băncile litorale 
(Küstenriffe) şi în fine băncile de iaz (Dammriffe). 

A t t o l l i î sunt nişce insuliţe ânguste de 10—100 
metri, care se rădică cu 2—4 metri peste nivelul mării 
şi încing un spaţiu, un lac (séü lagună) în formă de cerc 
maî mult séü mai puţin regular; acest spaţiu e séü de 
tot împresurat, séű numai parţial; în caşul din urmă apa 
mării comunică cu lacul de vad cuprins. Lagunele acestea 
sunt maî adese ori deschise; printre părţile rădicate giur 
împregiur, care se pot privi ca o fortăreţă naturală, se 
află unul séü mai multe golfuri din care purced grupe de 
insule; érlí golfurile în lagune sunt de regulă destul de 
ânguste şi de afunde spre a putea lasă intrare năilor mai 
mari, care se află aci în port sigur. 

B ă n c i l e l i t o r a l e sunt cele mai simple, care se 
lăţesc de-a lungul insulelor séü a continentului şi se ală-

'*) Vedî »Die Macht des Kleinen.« Leipzig i 8 5 i de Harting. 
In», aut. 
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tură nemijlocit la ţărmuri. între aceste bănci şi între 
insula respectivă, care e încungiurată de ele, nu se naşce 
nici o lagună séű canal, ci remâne un loc deschis. Că-cî 
decă insulele sunt de tot stâncose, petrile lor .se întind şi 
sub suprafaţa mării. Pe stânca solidă înse se pot aşeda 
animalele coralice, ele îşî încep deci clădirea lor la o 
adâncime de douî séü mai mulţi metri şi acésta activitate 
se continuă cu încetul tot maî departe, până când a ajuns 
în timpul reflucsuluî la nivelul mării. 

în fine: b ă n c i l e d e i a z se deschilinesc de băncile 
lagune numai întru atâta, că între bancă şi ţărm se întinde 
un canal împlut cu apă, de o lăţime maî mare séü maî 
mică. Ele sunt mai adese ori aşedate în linii drepte şi 
adecă paralel cu ţărmul. Apa din canalul acesta e de 
regulă în starea liniştita, de din afară se sfarmă de ele 
valurile mării cu o putere înfricoşată. Clădirea anima
lelor în spaţiul acela se întâmplă aşa de răpede încât d. 
e. la băncile de iaz, care se estind într'o lungime de mai 
multe sute de chilometri înaintea ţărmului nordic dela 
Olanda nouă, aü observat navigatorii din comparaţiunea 
mapelor bătrâne cu cele mai nouă schimbări forte frapante. 

Aceste trei spetii de bănci coraline sunt cu atât maî 
primejdióse pentru navigaţiune cu cât sunt maî neînsem
nate, adecă mai mici; pentru că atunci scapă forte uşor 
de căutătura esaminătore a pilotului. Băncile mai marî 
însă se trădeză, prin • sunetul valurilor mării, destul de 
timpuriu pentru a se putea abate năile dela densele; că-cî 
vuetul înfricoşat e mai asurditor în apropiere, şi cu totul 
diferit de al unei cataracte. — E drept, câ mapele navale 
arată tóte punctele periculóse, însă băncile de corale cresc, 
şi sunt multe locuri în mările tropice, unde cu vre-o 4—5 
anî maî nainte s'a putut naviga fără nicî o piădecă, ér 
acum e imposibil, deórece drumul acela e închis prin un 
iaz de corale ş. a. 

Despre calitatea acelui material, pe care sunt zidite 
misteriósele bănci coraline, şcim pân' acum forte puţin, 
de-şi se póté cu tot dreptul presupune, că acela e o 
stâncă rădicată în fundul mării; că-cî şi unele esemplare de 
corale din cabinetele de seanţele naturale aü ca basă câte 
un blid, o óla spartă ş. a. o dovadă deci, că coralele 
nu-şi zidesc edificiul lor pe nisip. în regiunile tropice se 
află multe clădiri coraline, care sunt aşedate pe bănci 
de nisip, având însă de basă un hârb de óla, de blid séü 
de alte ca aceste, care aű ajuns acolo din întâmplare. 

Ce se atinge de condiţiunile funcţiuneî vitale a poli
pilor, în privinţa acésta sunt-multe versiuni! Cei maî 
mulţi naturalist! sunt de părere, că animalculele coraline 
nu pot trăi într'o adâncime de 1900 m. şi că 50 m. trebue 
să se iea ca cea maî mare adâncime, la care se póté afla 
activitatea lor. — Darwin a voit să decumenteze prin ob-
servaţiunile sale, că încă la o adâncime de 100 m. apar 
animale coraline vii; ér eminentul căpitan James Ross a 
scos cu mreja, la an. 1841, cu ocasiunea descoperireî ţării 
„Victoria", dela o adâncime de 520\ m. forte multe esem
plare de corale vii. 

Mulţî geologi din timpul. mai noü aű documentat 
prin esaminărî maî acurate, că vieţa organismilor polipici 

depinde dela depărtarea lor de suprafaţa mării şi adecă: 
coralele trăesc cel puţin la T4—2 m. şi macsimum la 
60 m. sub nivelul mijlociu al mării. 

Deci în consonanţă cu acésta deducere din urmă e 
lucru fórle natural, că băncile de corale, care se estind 
în timpul de faţă la o adâncime de maî multe sute de 
metrii,, nu aű putut să se formeze dela început la o afun-
dime atât de mare. Coralele, care aü zidit aceste bănci, 
aü trebuit să trăescă mai aprópe de nivelul apei , eră la 
adâncimea de acum aű putut să ajungă prin aceea că s'a 
aşedat fundul mării tot mai jos. Animalele ce aű ajuns 
la adâncime tot mai însemnată, aü murit mereu-mereu, 
papă când succesorii remaşî înapoi aü fost siliţi a continua 
spre în sus edificarea şi întărirea băncilor respective. 

De tot altfel stă lucrul cu băncile înălţate peste su
prafaţa mării! Coralele, care aü zidit aceste bănci, aü 
trăit odinioră sub nivelul mării şi prin înălţarea fundului 
eî aű putut ajunge la înălţimea presentă. îndată-ce ajung 
coralele la suprafaţa apei, dispar cu încetul; prin înălţarea 
necontenită a fundului de mare ies afară din apă băncile 
părăsite. — Fundamentul acestor bănci e var de corale, 
care s e , macină şi se sfârîmă prin influinţe atmosferice, 
devenind un păment sfărmicios, pe care valurile mării 
aduc — cu ocasiunea fenomenului numit flucs şi reflucs —-
tot felul de rămăşiţe organice. — Remăşiţele acestea 
produc cu încetul vegetaţiune; mai întâiu un lihen alb, 
care mai apoi primeşce o colóre mai galbină şi devine 
mai mare. — Aceste plante muşchiose albe şi galbine ard 
de căldura sórelui tropic şi lasă un coperemânt negru, 
bogat în cărbune, pe care apoi cresc alţi liheni, presen-
tându-se însă ceva maî puternici pentru-că îşî află maî 
mult nutremânt. Lihenii se înlocuesc prin muşchi, carii, 
decă se uscă, lasă 6 pătură de humă destul de considera
bilă , şi prin aceea dau seminţelor şi fructelor aduse de 
pasări séü de valurile mării un pământ fertil, în care apoi 
acestea pot prinde rădăcină. Astfel se domiciliază în fine 
vegetaţiunea cea maî pomposă pe insulele nou născute. 

Deórece coralele trăesc, precum s'a dis mai sus, 
numai în mările tropice şi prosperarea lor e condiţionată 
de o căldură a apei de 18—20° Celsius: băncile de corale 
se pot privi ca termometrul lumei antiistorice. Adecă de 
aci se póté deduce, că în tot locul, unde apar bănci de 
eorale „petrificate", temperatura apei de mare a fost, 
când aü trăit aceste animalcule coraline, cel puţin de 
18—20° C.; prin urmare a fost o climă caldă, la care a 
putut creşce orî ce plantă tropica (arbore de cocos, pi-
sahgî, bambi). 

Cât de iute zidesc coralele aceste bănci, în privinţa 
acésta scria Darwin într'un op al său, că o corabia cufun
dată în sinul persic a fost acoperită în decurs de 20 luni 
cu o crustă coralină grosă de 6 dm. — Naturalistul A. 
Chamisso a audit povestindu-se, cu ocasiunea cercetării 
unei insule din Oceanul-liniştit, că fiind omenii provocaţi 
odată de un duce de a zidi un mur, pentru care aű tre
buit să scotă petrile din mare: s'aü esprimat, că petrile 
erăşi vor „creşce la loc şi se vor.înmulţi cât de curând." 

G. Foereann. 



279 

Antony. 
Dramă in 5 acte .de A. D u m a s , traducţiune de Leon Jaworower. 

(Continuare.) 

A C T U L II. 
Acdaţî apartament ca în actul I. 

S c e n a i . 

Adela, Clara. 
Adela (cu capul sprijinit pe mâni; Clara intrând.) 

Clara. Adelo! . . . 
Adela. Ei bine? 
Clara. Vin dela Antony. 
Adela. Antony! tot Antony! . . . Ei bine, ce vrea el? 
Clara. Voeşce sä plece astăzi. 
Adela. S'a însanetoşat bine? 
Clara. D a ! dar e atât de trist . . . 
Adela. Dumnezeul meü! • 
Clara. Tu ai fost prea crudă cu el. De cinci (Iile, 

de când ţi-a scăpat vieţa, abia l'ai védut odată. Şi atunci 
de faţă cu domnul Olivier . . . ai pote dreptate, da, este 
o datoria, ce-ţi impune titlurile de soţia şi mumă. Dar, 
Adelo, acest nenorocit suferă atât de mult . . el are dreptul 
să se plângă. Un străin ar fi obţinut dela tine mai multă 
consideraţiune, mai multă îngrijire . . . Nu te temi că atâta 
reservă îl pote face să bănuescă, că chiar pentru tine te 
sfieşci ca să-1 mai vedji? 

Adela. Să-1 mai véd? Oh! Dumnezeul meü! Şi 
ce trebuinţă am să-1 véd ? Oh! mé veţi perde améndouí 
şi atunci ca şi ceilalţi îmi veţi (fice: „De ce l'ai revédut ?" 
. . . Claro! tu care eşci fericită pe lângă un bărbat, care 
te iubeşce, şi pe care l'ai luat din amor, tu căreia îi era 
frică să-1 părâseşcî cincî-spre-dece pentru ca să vii, 
să le petreci lângă mine, înţeleg că temerile mele să-ţi 
pară esagerate . . . Dar eü singură cu fiica mea, isolată 
cu amintirile mele, printre care este una ce mé urmăreşce 
ca o nălucă . . . Oh! tu nu şeii ce amar e, să fii iubită 
şi să nu fi a onuilui, pe care-1 iubiai! . . . îl regăsesc 
pretutindeni în mijlocul lumeî . . . î l véd aci trist, palid 
privind balul. Eü fug d'acestă visiune, şi aud la urechea 
mea o voce ce şopteşce . . . Mé întorc acasă şi până pe 
lângă legănul fiicei mele, inima-mi svâcneşce şi se strînge 
. . . şi tremur când me - gândesc să mé întorc şi să-1 véd 
. . . Cu tóté acestea da, în faţa lui Dumnezeu, n'am să-mi 
reproşez decât acesta amintire . . . Ei bine, acum câteva 
(Iile încă acesta era vieţa mea . . . î l credeam absent, 
acuma când el e aci, când nu va mai fi o visiune, când 
îl voiű vedea, când îi voiűaui i i glasul . . . Oh! Clara, 
scapă-me! din braţele tale nu va mai îndrăsni să mé iea. 
Decă e permis réuluí nostru ânger, ca să se aréte, apoi 
Antony e al meű. 

Clara. Ascultă-me şi tote temerile tale vor înceta 
îndată. El părăseşce Parisul, singur, ţi-o repet, vrea să 
tö vadă înainte de a pleca ca să-ţi încredinţeze taină dela 
care aternă repaosul séü , onórea sa . . . Pe urmă se va 
depărta pentru tot d'a una, a jurat-o pe cuvântul séü. 

Adela. EÍ bine nu! nu! nu e el, care trebue să 
plece, ci eü . . . locul méű e lângă bărbatul meü; el e 
âperătorul şi stăpânul meü; el me va ocroti chiar în contra 
mea, mé voiű duce să mé arunc la piciórele lui, în braţele 
l u i . . . Şi voiű <fice: „Un om m'a iubit înainte d'a. fi a 
ta . . . el mé urmăreşce, eu nu mai sunt stăpână pe mine, 

sunt averea ta, nu sunt decât o femeia; pote singură n'aşî 
fi avut destulă putere contra seducţiuneî . . . Etă-me 
amice, ápéra-mé! Apéra-mé! 

Clara. Gândeşce-te ce va dice soţul teu ? Va înţelege 
el aceste temeri esagerate? . . . Ce primejdueşci remănând 
încă câtva timp? Eî bine, atunci . . . 

Adela. Şi decă atunci curagiul d'a pleca îmi lipseşce, 
decă când voiű chiăma forţa în ajutorul meű nu găsesc în 
inima mea decât amorul . . . pasiunea şi sofismele sale vor 
stinge un rest de raţiune şi în urmă . . . Oh! nu, hotărîrea 
mea e luată; e singură care mé pote scăpa . . . Clara, 
pregăteşce tot pentru plecarea mea. 

Clara. Atunci lasă-me să te însoţesc, că-cî nu voesc 
ca să pleci singură. 

Adela. Nu, nu, îţi las pe fiica mea; calea e lungă 
şi ostenitóre, nu trebue să espan pe copilul acesta, remâî 
lângă ea, sunt noué óre şi jumétate; la un-spre-<lece trăsura 
mea să fiă gata; mai cu séma cea mai mare taină . . . . 
Da, îl voiü primi, acuma nu mai mi-e temă de el . . . . 
Sora mea, amica mea, mé încred ţ ie; tu-mi vei fi de ajutor 
d'a mé scăpa . . . Oh! spune-mi dar că am dreptate. 

Clara. Voiü face tot ce vei voi. 
Adela. Bine, lasă-me singură acuma . . . întorce-ţe 

la un-spre*<lece óre. Voiü şei, védéndu-te, că e totul gata 
şi nu vei avea trebuinţă sa-mi spui nimic, nici un semn, 
nici un cuvânt, care să-1 facă să bănuescă. Oh! tu nu-1 
cunoşci! * 

Clara. Totul va fi gata. 
Adela. La un-spre-<lece óre? 
Clara. La un-spre-<Jece óre. 
Adela. N u - ţ i mai cer acum decât timpul ca să 

scriu câteva rânduri. 

S c e n a 2 . 

Adela, (singură scriind). n Domnule! stăruinţa ce puneţi 
ca să mé urmăriţi, când totul îmi impune datoria d*a vé 
evita, mé sileşce să părăsesc Parisul . . . Mé depărtez; 
ducând cu mine pentru D-ta singurele simţeminte, pe cart 
nici timpul, nici absenţa nu le pote schimba, acelea ale 
unei adevérate amiciţii. * 

Adela de Hervey." 
Oh! Dumnezeul meü, fiă acesta ultimul sacrificiu, ăia 

încă destulă putere, dar cine şcie? . . . • 
Un servitor. Domnul Antony! 
Adela (pecetluind epistola). Un moment . . . bine, să 

între. . . . 

S c e n a 3 . 

Adela, Antony. 

Adela. Ai dorit să mé vecii înaintea plecării d-tale, 
cu totă trebuinţa ce simţiam să-ţi esprim recunoscinţa mea, 
n'am voit câtva timp să primesc pe domnul Antony, AJ 
.stăruit şi am creejut că nu trebue să refuz o favóre atât 
de mică unui om, fără care pote n'aşî mai fi ve<lut nici 
odată, nici pe fiica, nici pe bărbatul meü. 

Antony. Da, domnă, şciu că numai pentru dânşii 
v'am scăpat vieţa, cât pentru recunoscinţa, ce «ficeţî că trebue 
a mi-o esprima, fapta mea nu cred c'o merită. Ori care 
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altul în locul meü ar fi făcut-o . . . Oiştea s'ar fi lovit de 
un zid, tot atât de'bine ca şi în pieptul meu, şi acelaşi 
efect s'ar fi produs . . . ce-mi pasă dar de cause! . . . e 
întâmplare, singură întâmplare de care trebue să te plângi, 
si căreia trebue să mulţumesc. . 

Adela. întâmplarea! . . . şi pentru ce vrei să-mi 
iei singurul simţământ, pe care -1 pot avea pentru dta ? 
este óre generos ? . . . Te întreb! 

Antony. Pare că până acuma numaî întâmplarea a 
condus destinul meü . . . Când aî şei câte cause de nimic 
aü pricinuit evenimentele cele mai însemnate ale vieţeî 
mele! . . . Un tinér, pe care nu l'am mai védut d'atuncî 
póté de dóué ori, mé conduse, la părintele d-tale . . . Mé 
dusei nu şciu pentru ce, precum cineva se duce ori unde. 
Pe tinérul acesta îl întâlnisem în pădurea Bologniei; noi 
ne încrucişam fără să ne vorbim, un amic comun trece şi ne 
face cunoscuţi. Ei bine, nu se putea óre ca acest amic să 
nu trecă de loc, séü ca calul meu să iea o altă alea şi să 
nu-1 întâlnesc, să nu mé conducă la părintele d-tale, şi în
tâmplările cari de 3 ani íncóce mi-aü sfâşiat vieţa, făceau 
loc altora; nu veniam acuma 5 (Iile să te véd; nu- ţ i 
opriam caii şi cu chipul acesta fiiindu-ţi necunoscut, n'aî 
fi datore să ai pentru mine nici un singur simţemânt de 
recunoşcinţă. Decă nu o numeşci întâmplare, cum dar ai 
numi acest şir de nenumărate păţanii cari la un loc compun 
o vieţă de dureri séü bucuria, şi cari isolate nu fac nici 
cât o lacrimă, nici cât un zimbet. 

Adela. Dar, Antony, nu vei admite că esistă preve
deri ale sufletului, presimţiri? 

Antony. Presimţiri! . . . Şi nu ţi s'a întâmplat să 
audî cândva pe neaşteptate de mórtea unei persóne iubite 
şi să-ţi dici: „Ce făceam în momentul când acesta parte 
a sufletului meü a murit? . . . Ah! mé îmbrăcam pentru 
un bal, séű rîdeam în mijlocul unei petreceri." 

Adela. Da , este grozav când te gândeşcî, şi n'a 
avut omul simţemântul acestei slăbiciuni când despărţin-
du-se de un amic crea pentru întâiaşi dată cuvântul a d i o . 
N'a vrut el să dică persóneí iubite: Nu mai sünt aci ca să 
veghez asupra ta , dar te recomand lui Dumnedeü, care 
îngrijeşce de tóte? Etă ce simt, orî de câte ori pronunţ 
cuvântul acesta, despărţindu-mă de un amic, etă miile de 
gânduri ce el deşteptă în mine. Vei mai $ice acum c'a 
fost creat.din întâmplare? 

Antony. Ei bine, fiind-că nu cuvânt, o singură vorbă 
deşteptă în d-ta atâtea gânduri diferite . . . când audiai 
altă dată pronunciându-se numele lui Antony . . . numele 
meü . . . printre atâtea nume nobile, distinse, cunoscute, 
acest nume isolat de Antony nu deştepta el în d-ta, pentru 
acela care-1 purta, o ideiă de isolare? Nu ţi-ai dis de 
loc vr'o dată că acesta nu pote fi numele tatălui meü, 
nici al familiei mele? Óre n'aî dorit să afli cine era fa
milia mea, cine era părintele meü ? 

Adela. Nici - odată, te credeam orfan din copilăria 
şi te plângeam. Nu cunoşceam pe altul din familia decât 
pe d-ta, aşa dar totă familia pentru mine erai d-ta . . . 
D-ta erai aci . . . Te chemam Antony, îmi respundeai; ce 
trebuinţă aveam să-ţi caut alte numiri? 

Antony. Dar aruncându-ţi ochii asupra societăţii, 
vecii că fiă-care om se rezimă ca să trăescă pe o indus
tria óre-care, şi că dă pentru ca să aibă dreptul d'a primi; 
te-ai întrebat pentru ce singur în mijlocul tuturor, n'aveam 

nici rang care să mé scutescă d'o stare, nici stare care să 
mé scutescă d'un rang. 

Adela. Nici-odată; îmi păreai născut pentru tóte 
rangurile, chiămat a îndeplini tóte stările; şi nu cutezam 
ca să specialisez posiţiunea omului, care-mi părea că pote 
ajunge la tot. 

Antony. Eî bine, domnă, întâmplarea înaintea naş-
cereî mele, înainte d'a putea face ceva pentru séü contra 
mea, distrusese posibilitatea d'a fi acesta; şi din diua, în 
care m'am cunoscut, tot ceeace pentru un altul ar fi fost 
positiv séű realitate, n'a fost pentru mine decât vis şi 

-amăgire. Ne având o lume a mea, am fost silit să-mi 
creez una, îmî trebue alte dureri, alte plăceri şi pote 
alte crime. 

Adela. Şi pentru ce deci? pentru ce acesta? 
Antony. Pentru ce acesta! . . . vrei să şeii ? . . . şi decă 

pe urmă ca ceilalţi a i . . . Oh! nu, nu! eşci bună, Adelo, oh! 
Adela. A tras cineva clopotul . . .- tăcere . . . o 

visită . . . Nu pleca, mâne pote ar fi prea târdiu . . . 
Antony. Oh! blăstem asupra lumeî, care vine să 

mé caute până aci! . . . 
Un Servitor (întrând). Dómna Vicomtesa de Lacy . . . 

D-nul Olivier Delaunay . . . 
Adela. Oh! linişteşce-te, te rog! . . . ca să nu în-

ţelegă nimic. 
Antony. Să mé liniştesc? . . . sunt liniştit . . . Ah! 

este Vicomtesa şi doctorul . . . Oh! despre ce vrei să le 
vorbesc ? de modele cele noué ? de piesa care face furóre ? 
Ei bine, dar tóte acestea mé intereseză prea mult. • 

S c e n a 4 . 

Ceî dinainte, Vicomtesa de Lacy, Olivier. 

Vicomtesa. Bună diua, scumpă amică . . . Am aflat 
prin- d-nul Olivier că d'astă-di înainte primeşci, şi am venit 
în grabă . . . Dar şei că încă- mé cutremur? ai fost într'o 
adevărată prjmejdiă . . . 

Adela. Oh! da, şi fără curagiul d-luî Antony . . . 
Vicomtesa. Oh! etă mântuitorul d-tale . . . Vé aduceţi 

aminte, domnule, că suntem cunoşcinţe vechi . . . Am avut 
plăcere să vé véd la Adela înainte de măritişul s éű , aşa 
dar cu acest îndoit titlu primiţî espresiunea recunoştinţei 
mele prea sincere (întinde mână iui Antony). Vedi dar, doctore, 
domnul e cu totul sănetos, numaî puţin palid încă; dar 
bătaia pulsului e regulată. Şeii că aî făcut o cură, de 
care maî sunt gelosă? 

Adela. Şi domnul îmî face visita sa de adio. 
Vicomtesa. Urmaţi căletoriă? 
Antony. Da, dómna mea. 
Vicomtesa. Şi în cătrău vă duceţi? 

Antony. Oh! însu-mî nu şciu încă nimic . . . Fe-
rescă-mă Dumnedeü ca să am o ideiă hotărîtă, îmî place 
prea mult când îmi este cu putinţă să însărcinez hazardul 
cu grija de a se gândi pentru mine; un lucru de nimic 
mă hotăreşce, un capriciu mé conduce şi numai ca să 
schimb locul, să văd chipuri nouă, ca răpedkiunea fugei 
mele să mé scape d'a iubi séű d'a urî, ca nici o inimă să 
nu se înveselescă când sosesc, şi nici o legătură să nu se 
rupă când plec, este probabil că voiü sosi ca şi ceilalţi 
după un óre care numér de paşi la capétul unei căletorii 
al cărui scop nu-1 cunosc, fără a putea descoperi decă 
vieţa este glumă bufonă, séü o icreatură sublimă. 
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Olivier. Dar familia Dvostră ce elice de aceste p Ş o t o j i î 

continue? 
Antony. Familia mea? Oh! într'adever . . . Ea s'a 

deprins (cătră Adela), nu este aşa, dómna mea? D-ta care 
cunoşcl familia mea? . . . 

Vicomtesa (încet). Dar într'adever, Adelo, sper că nu 
vei fi tu aceea, care să ceri ca să plece; tractamentele 
pathologice lasă totdéuna o mare slăbiciune şi acésta ar 
fi al espnae.prea mult. Oh! ; am audit lucruri ciudate . . . 
mi s,'a,ispuş că n'ai vrut să-1 primeşcî în tot timpul con
valescenţei sale, fiindcă te-ar. fi iubit óre când. 

Adela. Oh! tăcere! 
Vicomtesa. Nu te teme, ei sunt la o sută de leghe 

departe de conversaţiunea nostră; ei vorbesc despre lite
ratură, eű urésc literatura. 

Adela (cercând a vorbi vesel) . Am să te dojenesc înse, 
te-am vé4ut adi trecând pe sub ferestrile mele şi n'ai 
întrat. 

Vicomtesa. Mé grăbiam în calitatea mea de damă 
de caritate, mé duceam să visitez ospiciul copiilor g ă s i ţ i . . . 
E h ! dar în fapt aşi fi trebuit să te i a u , te-ar fi distras un 
moment . . . 

ANTONY. Şi eü aşi fi cerut permisiunea să ve însoţesc, 
aşi fi fost forte vesel să véd efectul ce face asupra străi
nilor vederea acestor nenorociţi. 

Vicomtesa. Oh! acésta face réü! . . . dar în urmă 
sunt forţe bine îngrijiţi, eî sunt trataţi ca ori. care alţi 
copii . ... 

N Antony. Acésta e o mare generositate din partea 
acelora, carii ö îngrijesc. 

Adela. Cum sunt mame, care pot . . . 
Antony. Sunt; eü schi. 
Adela. D-ta? 
Vicomtesa. Pe urmă din timp în timp, omenii bogaţi 

şi carii n'aű copii vin de-şî aleg câte unul de acolo şi-1 
adopteză. 

Antony. Da, acesta e un târg ca ori care altul. 
Adela (cu espresiune). Oh! decă n'aşi fi avut copii . . . 

aşi fi adoptat unul din acei orfani . . . 
Antony. Orfani . . . cât eşcî de bună! 
Vicomtesa. Eî bine, ai fi făcut réü! acolo eî îşî pe

trec vieţa cu omeni de felul lor. . . . 
Adela. Oh! nu-mi vorbi de aceşti nenorociţi, nu şeii 

ce réü îmi face . . . 

ANTONY. Eh! Ce-ţî pasă, DOmnă! . . . (cătră Vicomtesa) 

din potrivă vorbiţi (schimbă espresiuiiea), îmi pare că diceaţî 
că acolo sunt cu omeni de felul lor şi că d-na ar fi făcut 
réü . . . 

Vicomtesa. Fără îndoelă! Adoptarea n'ar putea face 
să se uite adevérata naşcere; şi cu totă educaţiunea ce 
i-aî fi dat, déca acesta ar fi fost un bărbat, ce loc în so
cietate ar putea el ocupa? 

Antony. într'adever, la ce póté ajunge? 
Vicomtesa.. Ér decă ar fi fost o femeia,- cum aî 

mărita-o ? 
Antony. Negreşit, cine ar voi să se căsătorescă cu 

o orfană? . . . Eü . . . póté, fiindcă nu ţin la prejudeţe 
. . . Astfel vedji bine că anatema e pronunciaţă . . . Neno-

ro(^ţul r p 'pb ,u« să remâie nenorocit; pentru el Dumne4eű 
n'are" o&lgare^de séma, nici omenii milă . . . Fără nume! 
Şeii ce vrea să dică fără nume? I-aî fi dat p'al d-tale? 
ori cât este de onorabil, nu ar fi ţimifcidpetde îfcâtă, şi 
scoţândurl din Intunedmeaş i misferia ;,sai, inu-ítputéaí da 
ceea ce-î luai. . . :•; j,; ^ ; . . . . . 

Adela. Oh! când aşi cunoşce: pe; un: asemenea neno
rocit, aşi căuta prin tóte. chipurile, prin tote prevenirile 
să-1 fac să uite ceea ce posîţiunea sa.are de mâhnitorru ; 
Că-ci acum ah} acum aşi înţelege-o! I M 

Vicomtesa. Oh! şi eü asemenea. 1 
Antony. Şi Dvostră, d-na mea? . , . înse decă-unul 

din aceşti nenorociţi ar îndrăsni să vé iubescă? 
Adela. Oh! decă aşî fi fost liberă? . . . 
Antony. Nu-ţî vorbesc d-tale, ci dómneí! 
Vicomtesa. Cred c'ar înţelege că posiţiunea sa . . . 

Antony. Dar decă în sfârşit ar uita-o . 
Vicomtesa. Care femeia ar uita până să iubescă p e . . 
Antony. Aşa dar într'o astfel de situaţiune nu-î re

mâne decât să se sinucidă? 
Vicomtesa. Dar ce aveţi, sunteţi prea ciudat.; 
Antony. Eü? nimica . . . am frigurile . . . 
Vicomtesa. Aide, aide, nu cumva voiţi să cădeţi ér 

în accesele de misantropie? Oh! n'am uitat ura ce aveţi 
pentru omeni. 

Antony. Eî bine, domnă, mé îndrepteze îî uram 
4iceţi? I-am védut d'atuncî prea de multe ori şi nu fac 
maî mult decât a-î despreţui, şi ca să mé serVese d'un 
termin familiar în profesiunea ce favorisafí acuma^ e o b o i a 

grea care a devenit cronică. ,; 
Adela. Apoi eu aceste idei, d-ta nu credji deci în 

amiciţie nici în . . . (S'opreşce). 

Vicomtesa. Eî bine, nici în amor. 
Antony (cătră Vicomtesa). în amor- da, ér în amiciţie 

nu . . . acesta e un simţemânt, de care natura n'are trer 
buinţă, o convenţiune a societăţii, pe care inima a adoptat-o 
din egoism, în care sufletul e mereu lăsat de spirit şi pe 
care din prima lovitură póté să-1 distrugă privirea uneî 
femei séü surisiil unui principe. 

Adela. Oh! Şi o creoli? 
Antony. Negreşit! ambiţiunea şi amorul sunt pasiuni 

. . . amiciţia nu e decât un simţemânt . . . 
Vicomtesa. Şi cu aceste principii de câte ori aţi iubit? 
Antony. întrebaţi pe un cadavru, de câte orî a. vieţuit. 
Vicomtesa. Aide, véd bine că sunt indiscretă . . . ' 

Când mé veţi cunoşce maî bine, îmi veţi face destăinuirile 
Dvostră . . . Eű dau din timp în timp órecare baluri,'. j>e 
care linguşitorii mei le numesc plăcute . . . decă remâhejji, 
doctorul vé va aduce la mine, séü mai bine, veniţi, singur 
. . . cred că n'am trebuinţă să vé spun că decă mama seu 
sora Dvostră sunt în Paris, le voiü primi cu cea mai mare 
plăcere . . . Adio, scumpă Adelo . . . Doctore, voeşci să te 
scoborî ca să nu mai aştept (cătră Adela). Eî bine, şeii că-1 
găsesc mult mai bine, decât îl şciam . . . şi mult mai vesel. 
Trebue să-ţî petreci minunat vremea. Adio, adio. (face din 
mână un semn de adio lui Antony şi ese). 

Antony (după ce i-a înapoiat salutarea, aparte). Nenorocire! 

(Va urma.) 

J 
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Şoimul la Români. 
(Fine.) 

Alt esemplu! 
Stefan cel mare, înţeleptul şi vitézül Domnitor al 

Moldovei, care a făcut 40 de resbóie şi le-a câştigat pe 
tóte, avea încă un Ş o i m , — un şoim résboinic. — Cătră 
acest şoim, — tovarăş nedespărţit al marelui Domn, în 
resbóiű ca şi 'n pace, — se adresa într'nna din (iile > pe 
când obosit de lupte, obosit de-a ucide la Unguri, Leşi, 
Turci şi Tătari — se afla repaosându-se în palatul séü 
din Sucéva, şi-i dise: 

Şoimule, şoimuţ uşor, 
Fă-te rotă sus în sbor: 
Ce se vede la hotare 
De s'aude sgomot marei 

Era vuetul straniu şi depărtat al hórdelor barbare, 
al tuturor duşmanilor juraţi ai rasei române, cari credând 
pe eroul moldav scurs de putere, — se apropiau spre a 
face o nouă invasiune. 

Şoimul sus rotă se făcea, arunca o ochire la hotare 
şi Domnului séü iubit astfel îi respundea: 

Stefane ! vitézül m e ü ! 
D é ű ! de altul c'är fi réti, 
Ér' de tîne mult e bine, 
Că tu eşci şoiman. ca mine ' 
De giur împregiurul t§ü 

Năvălesc duşmani mereu, 
T e calc Ungurii făloşî 
Şi Litfeni necredincioşi, 
T e calc hanii tătăreşcl 
Şi urdiile turceşcl . . . 

Că-s Român cu patru mâni 
Şi am lécurl de păgâni: 
D e tătari am o săgeta, 
D e turci pala. mea cea lată, 

" De litfeni un busdugan 
Şi de Unguri úri a r c a n ! . . , . 1 ) 

Şi 'ntr'adevér că de altul ar fi fost réü, dar' de 
Stefan nici decum. Cele patrudeci de altare sânte,» c e a 
rădicat spre eternă mulţămire pentru cele patrudeci bi
ruinţe câştigate, sunt şi astă-dji o probă vie de nespăimân-
tarea şi curagiul acestui sânt stâlp al Românismului. Res-
punse dar' Stefan credinciosului séű Şoim, care prin agerii 
sei ochi a descoperit apropierea duşmanilor asupra Mol
dovei: 

Las' să vie, las' să vie, 
Să se dee pradă m i e ! 
Mórtea-I paşce ca o turmă! 
Pécatu-I menă din urmă, 
Mulţi aü mai venit la noi, 
Puşini s'aű dus înapoi, 

Astfel şcia să dica şi să lucre Stefan cel Mare! Şi 
credinciosul séü Şoim, care i-a descoperit pe duşmanii 
Domnului séű, óre sta el să vadă numai ce s'â întâmpla? 
. . . Nu! el încă se ducea la luptă! . . . 

Şi cumcă Ş o i m u l u i î i place a vâna nu numai pa
seri, ci şi omeni, şi că de multe ori preferă carnea şi 
ochii acestora înaintea paserilor, ne putem încredinţa şi 
din următorea doină, pe care am audit-o în satul meu 
natal, I l i ş e s c Î : 

Câte paseri sunt pe lume 
Tote cină şi s'aTină ' 
Numai eú-s,'taiaicâ, străină. ' Iri vSfvuţtrl muntelui 
N'am, maică,, unde'l ina, ••" In-crucea molidului, 
Nici unde-a cina, Unde-i munte 
Că mi-i cuibul lângă drum îmi pun punte,, 
într'o crengă de alun, Unde-i codru 
Câţi drumarl pe drum trecea îmi pun podu, 
Toţi în cuibul meü sfârlia. La mijlocul podului 

Eü tare m'am supere t 
Şi cuibuţul l'ám mutat 

') V . Alecsandri. op. cit. p. 172. 
*) » P a i c i l « eraü în timpurile vechi un fel de ostaşi, un fel de 

jandarmarie. în documentele vechi dăm peste o cetă compusă numai 
din acest fel de omeni, a căror şef se numia » v a t a j i a d e p a i c i . « 

Cântă p u i u l ş o i m u l u i , 
El din gur'aşa cânta, 
Că el din cuib n'a sbura, 
Până ce el n'a mânca: 

Carne dulce de p a i e * ) 
Şi ochi negrii de voinic, 
Carne dulce de p e costă 
Şi ochi negrii de nevastă.*) 

VII. 

Multa frăgedime, gingăşie şi frumuseţe, multă fan
tasie şi o cugetare adeverat poetică îmbinată cu o filosofie 
adâncă, cuprinde în sine balada „ Ş o i m u l ş i f l ó r e á 
f r a g u l u i . " 

Acesta baladă ne'nfâţoşeză pe un Şoim, care oprin-
du-se din sborul seu pe vérful unui brad, vede la timbra 
acestuia o f l o r e d e f r a g 

Ce de sőre se fereşce 
Şi de umbră se lipeşte, 

şi cum o vede o 'ndrăgeşce . . . Inima începe a i se bate 
de dorul eî, şi 'n acest estas de iubire el o rogă să mergă 
cu densul, s'o porte prin aer în faţa radelor celor plăcute 
şi căldurose ale sóreluí. Floricica înse, care iubeşce maî 
mult umbra, decât arşiţa sóreluí, nevoind a sé deslipi de 
trupina bradului unde a resărit şi-a înflorit, respunde Şoi
mului că el să se ducă în lumea largă, ca-ci lumea-î destul 
de mare şi de 'ncăpetore pentru o pasere şi-o flore. 

Dar să lăsăm mai bine ca să vorbescă însă-şî balada, 
care ne indică totodată şi 'nvecinata vieţuire a Şoimului 
şi-a florei de frag. 

Sus în vérf de brăduleţ, 
S'a oprit un şoimuleţ, 
El se uită drept în sóre 
Tot mişcând din aripióre. 
Jos la trunchiul bradului 
Creşce flórea fragului. , 
Ea ( de sóre se fereşce , 
Şî de umbră se lipeşce. 
— «Floricică dela munte, 

Şi să mi te port prin sóre, ,. 
Pân' te I face roditóre 
Şi de mine iubitore.« 

«Şoimuleţ, duios la graiü, 
Fiă-care cu-a! séü traiüj 
T u aj aripi shurătore 
Ca să te înalţi la sóre, 
Eü la umbră, la récére, 
A m meniri înfloritore, 

Eü sunt şoim, şoimuţ de frunte; T u té légíni sus, pe vént, 
EşI din umibră, din tulpină, Eű mé legăn pe păment. 
Să-ţi ved faţa la lumină Du:te 'n cale-ţi, mergi cu bine ; 

C a venit până la mine u Făr'a te gândi la mine, 
Miros dulce dela tine, Că e lumea 'ncăpetore 
Cât am pus în gândul meü Pentr'o pasere şi-o flofe'!«*) 
Pé-o aripă să te ieű 

Merită a fi reprodusă, nu atât pentru frumuseţea ei, 
nici pentru ideile ce cuprinde în sine, cât pentru asémé-
narea unui om neîndemânatic şi prostălău cu iuţimea şi 
isteţimea ş o i m u l u i 1 , şi următorea doină dela Romftííií 
din Transilvania: 

Nevastă de pe păreu, ' . ' 
Cum trăeşci cu mutu l 9 ) t é ü í 
— Eű trăesc destul de réü, 
Báfe-faf suspínul 'meü, 
Câ-I fac de prând, nu prândeşce, 
Ci numai mé nacăjeşco; 
Fac. de cină, nu cinezi , 
Ci numai mé negureză, 
Că şede 'n unghiű 

Ca şi-un junghiű 
Şi face cu umerile 
Ca şoimul cu aripele. 
Cât e de lung pămentul 
Nu-î pasere ca Şoimul 
Şi tâlhar ca uritul, . 
Că din gură şuera' 
Nime nu-î scie voia. 6 ) 

..,-*) Dictată de sora mea,: Ţ a ţ i a n a . 
*) V. Alecsandri. op. cit. p . 3 i . 
s ) Românii din Transilvania înţeleg sub cuvéntul » m u t « nu 

numai pe omenii ce nu pot vorbi, ci şi pe cel p r o s t a l ă i , m u t a l ă l , 
t ă n t ă l ă î , n e p r i c e p u ţ i . 

6 ) Com. de Dl. Cr. Crăcluna 

J 
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Yffl. 
Ş o i m u l , după cftt né-am putu t încredinţa din şirele 

premergétóre , se Vede forte adeseori figurând nu numai 
m colinde şi ba lade , ci şi 'n celelalte specii de cântece 
poporale, ca O imagine vie de vitejie şi răpedhne. 

Un om voinic, după cântecele nóstre poporale , e 
C ă p i t a n ^ « i m a n ^ i are o c h i ş o i m u l e ţ î . 

î n balada ' „ M o v i l a l u i B u r c e l " dăm peste urmă
torele v e r s a ţ i : 

T e m ă n'am cä sunt R o m â n ! 
. T é i t ó n'am că-mi eaqt.aţăpân! 

. .... . T u eşci Stefan Domn cel Mare, 
Care 'n lume sémén n'are, 
Şi eü sunt Ş o i m a n R u r c e l 
P u i ş o r d e v o i n i c e l ! . . . ' ) 

Un cal frumos la făptură şi sprinten Românul îl 
numeşce Ş o i m şi Ş o i m u l e a n şi spune că sboră ca 
Ş o i m u l . î n balşda lú í „ S é r b - S é r a c " , 8 ) descrierea 
alergării cailor pe câmpul dela Ha ida r -Paşa e făcută în 
chipul cel mai minunat şi inaî poetic, în acésta baladă 
întâmpinăm următorele versur i : 

Alalah! cai arăpeşci, 
Alalah! cal tătăreşcl! 
Cum mişcă copitele 
Ca şoimii aripele! 

Ş o i m a n nu 'nsemneză numai un om voinic, ci şi 
un ş o i m m a r e , un ş o i m p u t e r n i c . Eră, după cuih 
né-am putut încredinţa şi din poesiile citate pâriS acuma, 
un şoini,]"vää. nuc şi inaî cilibiu séü şi uri puiü de şoim 
se numeşce ás 'ci tra popor : Ş o i m e l , ş o i m u ţ , ş o i -
m u i é a n , ş o î m u l e ţ , ş o i m i ş o r . 

IX. 
Până ăieî am scris -tot eé-am aflat m privinţa Ş o i 

m u l u i din timpurile cele mai vechi până în presinte lá 
poporul român. Ne-aü mai ' remas de însemnat încă şi 
mrmele altor t re i paser i , cari asemenea se ţin d e familia 
Ş o i m u l u i ; şi-apoi suntem gata. 

' ) V. Alecsandri. op . cit. p . 169. . . . . . 
• ) Idem de eadem. p . 107. 

Acelea sun t : . :-
V i n d « r e l a l , h i n g b é r e l n i ! , ? ) v i n d e n e u l , v i n g t 

h e r e u l , 1 0 ) v i p d e r e u l , ' 1 ) G a i a găineloa? ,a)işi»bl,ond8 
(blénze, b lendă) 1 3 ) lat. Falco aesalon, lithofalco, regulus, 
falconiarum, smirilus, sibiricus, caesius r, ufpotriorchis 
ffîsalon şi lithofalco, Aesalon lithofaleo, regulus şi orientális, 
l i thofalco sesalon. germ. der Merl in, Stein- oder Zwerg
falke Zwerg- und Merlinhabicht, Smir i l l ,Sohmerl , kleiner 
Lerchenstosser. •••!:<{-. ' •;. ., -U ln^-,H !.;; 

Y e n t u r « ! » ! • r - u g i n i ü séü . încbiiitaJoruliJiriU' 
g i n i ü , numit în unele locuri şi C o r o i ü ' 4 ) lat . Falco 
tinnuneulus, fasciatus,. braaneus, rufescens şi.interstinctus, 
Tinnuneulus alaudarius , Cerchneis, tuinuncul»i i m e d î » ; ş i 
murum, Aegypius tinnunculus. germ. der Thuraafaik, Mauers 
Kirch-, Roth-, Mäuse- und Rtittelí&lk .oder Rüttelgeier^ 
Graukopf, Sterengall, Wieg- oder:Windwehe.iiiis.i 

Y é n t u r e l u l m i c ,aéü î n e h i n â t > o r u l ; . m i c .'lat. 
Falco eenchris, tiununculoides, tinuncularius ,şi; xânthonyx, 
Tinnunculus eenehris, Erythropus eenchris, Ca rehne i scea -
chris, paradoxa şi ruficauda. germ. Röthelfalk. •:•,• •!>• 

Ce se atinge de numirea „ V â n t u r e i - : a celor doî 
şoimişori din urmă, după spusa maî multor Români din 
Bucovina, să vie de-acolo, că aceşti doî şoimi a u datină 
să stea óre 'ntregi într 'un loc în aer şi să bată din aripi 
ca şi când ar vântura ce-va. i,s . ;:«•• 
iii. E r ă ce se atinge de numirea „ î n c h i n ă t o r i , după 
cum mî-au spus vr'o câţi-va Români din Mănăstiora, sat 
lângă Şireţ iü, ,să vie de-acolo,: ca acest soiü de şoimi, când 
stau locului toijaerşi ba t :d in aripi, ei a»'nrlriailnJC Drdéfc 
pentru autremântul şi binele ce le-a dat acesta .peste di. 

:.!.-•••-:. • Sj91 Hartan: 
r r ^ — R • > - : H > ; j . i kw?, j . " 

9 ) La Românii din Transilvania, com. de Dl. Gr. Craciunajş. 
'") A de Cihac. Dictionnaire d'étymoiogie daco,-romane, é lé-

ments staves, magyars etc. Fraricfort. 1879. p'. 5 3 g ' . * ' 
*>y IstoWa riátür. de Pocorni, trad. rotri. i'iugiuíi j'i„u: :>••:•• 
>*). Teodor Stimaţi, Vocabular de limb., rom. laţfci i8&itó' i« 

. A, V . Hăşdfeu. C u v e n t e , d i n .b i t r . «W» « ( Ş f t u f e t * * * 
r o m . v o r b i t ă î n t r e , i55p—1600, tom. I. Bucureşcî, 'ŞFÂ; (?• LLJTTI 
— Suplement la « C u v i n t e d i n b e t r u n i « , Bucureşcî I8ŞP-'••FCFÖHHI 

Cihac, op. cit. p. 493.' '-

Dialect Itanăren 

Mostre de dialectul 
(Fine.) 

• r p i ţ â n . 

Dialect Macedo-romaa. 

F 6 F r u m o s 
cm porul de aur. 

îl lăsară înapoi, dâră el ajunse şi acum maî nainte 
la locul de luptă, prefăcut în Fét-frumos călare pe calul 
cu aripi, şi îmbrăcat co hainele lui eele cu cerul cu 
stelele. ••• -; 

'•• OŞIM deteră în timpane şi în surle, şi se lovi ră ; ÉÉ& 
védénd că,vrăjmaşi i sunt mai puternici , s e răpedi. d ib 
muflte, şi-î puse pe gonă. 

împăratul se mtorse eră mulţumind lui Dumnedeü 
de ajutorul c e i'-ă dat, şi eră porunci ostaşilor să scotă 
din noroiü pe nevoiaşul de sacagiu. É r el era împăcat cu 
cugetnl séű de isbândele sale. 

împeratul se mâhni până în fundul inimei sale când 
audi că vrăjmaşii se rădică de a treia oră cu oste şi mai 
mare, şi că a şi ajuns la hotarele împerăţieî sale cât frunda 

F e c i o r - M u ş a t ü 
cu periu de Chrissafé. j j> 

Lu alăsară 'nâpoi , ma el ajunse şi tora mai 'nitite 
ta loclu de feătiCi prefăcut * á Rcior-Bmşat îtieălar pe"el#al 
cu arpite, şi învescut cu stranile alui acel© Ctt ceriu ; i c a 
stelele. - ' ; 

Ostile dediră pe timpane şi pe sar le , şi sé aguWră? 
eră Ficior-muşat eră: vexând că ehtrili sunt cama VtrtoţS, 
se dipuse cu virtute ditu iftunte, şi iH luâ p« aáganfeé. î 

Amirăul se turna e ră hârios, efharistind a l Dumne-
deuluî de ajutorlu ce li are dat , şi eră déde ordift a dsÖM 
să scotă ditu lăsehi anaxiul de sacagiu. Ma él era îm
bunat cu minduirea alui de bun-înşi t lu alui. ' 

Amirăul se lypisî până tu fundul a inimâleialuî când 
audi că ehtrili se scolă de a treia oră cu óste mai mare , 
şi că ajunseră la sinorle amirăileî alui cât frumjá ^ í é i f t a t í J 
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şi iérba; un plâns îl năpădi, să ferescă Dumnedeű, şi plânse 
până cé simţi că-î slăbesc vedeniei Apoi îşi strînse şi 
densul t o t ă óstea sa şi porni la bătălia cú nădejdea în 
Dumnedeű. 

Făt-frumos porni şi el tot pe mârţoga lui. Eră 
după ce trecu t o t ă óstea făcând haz de densul cum se 
muncia ca să-şî scotă epa din noroiű, se îmbrăca cu hainele 
cu sórele în pept, luna în spate şi douî luceferi în umeri; 
îşî lăsa perul de aur pe spate, încăleca calul, şi într'un 
minut fu erăşi pe munte unde aştepta aă véda ce s'o 
întâmpla. 

Se tntelhiră ostile şi se loviră, din trei părţi, şi se 
tăiau unii pre alţii fără nici o milă, atât eraű înverşunaţi 
ostaşii. Ér când fü cătră seră când védu că oştirea vrăj
maşă era să iea în genă pre a împăratului, unde se răpedi 
odată Fét-frumos din. Biunte ca un fulger, şi undp trăsni 
odată în mijlocul lor, cât se îngroziră de nu mai şciau ce 
fac; se împrăştiau ca püii de potârniche şi fűgiaű de*şi 
rupeau gâturile. Fet-frumoş înse îi gonia şi-î tăia ca pe 
neşce oi. > 

împăratul îl védu sângerat la mână, la care se cres
tase însuşi, şi îi de te năframa sa ca? să se lege, apói se 
întorseră a casă isprăviţi de primejdiei i 

Când veniră, găsiră eră pe Eăt-frumos în noroiű cu 
ăpa; şi ără-1 scoseră. . > 

Eră decă sosiră acasă, împăratul cădu la b o l ă de ochi 
şi orbi. \. ; • -" ; 

Toţi vraoiî şi toţi filosofii carii ícetiaű pe stele .fucă 
aduşi, şi nimeni, nu putu. ş ă - î dea nuci un ajutor. ^ i 

într'una dim dile, decă se scula dini, somn împănatul, 
spuse-că a Yédnt în vis un betrân care i-a dis că decă se 
va spăla la ochi şi decă va bea lapte de capră roşie săl
batică, va dobândi vedere. 

Audind astfel"ginerii sei,! porniră cu toţii, cei duoî 
maî marî singuri fără să iea şi pe cel mai mic, şi, fără a 
voi să-1 lase măcar a merge împreună cu dânşii. Eră 
Făt-frumos chiămâ calul şi merse cu dânsul pre smârcuri, 
găsi capre roşii sălbatice, le mulse, şi când se întorcea, 
sé îmbrăca în haine de cioban, şi eşi înaintea cumnaţilor 
săi cu o cofă de lapte de oî. 

Ei îl întrebară: „lapte are el acolo?" eră el^le răs
punse: „da;" prefăcându-se că nu-i cunoşce şi că j l duce^ 
la împăratul, care visase că îî va veni ^eideréá"déc¥^*dä* 
cu acel lapte la oebjţ. - - . ; ; : 2 ; ^ t-,3l-.\i 

Eî se cercară a-i da bani şi el să le dea laptele; 
dar' ciobanul le respußSö- că laptafe iiu-1 dă pe bani şi că, 
decă voeşce să aibă: lapte de* capisă; roşia, să se dică că 
sunt robii,lui, şi să-rabde, ca s £ ( l e n p u n ă j^eejfcea, lui, pe 
spinarea lpr;, măoar că e] are, g â ^ să se-ducă şi să nu 
maijdea ; pe, laidâuşn,: , ,i- <»-, : t ; -

Cei douî gineri se socotiră că ei, pentru că sunt 
împăraţi şi gineri•;de-,împşrats ifl,j0Ţigă-if pejşe jnimicţ >se lă
sară deci de lepuseíjpe^etea, W>tß 
laptele si-l aduseră diceud pe drum: , , . 

• r-t „De se va încerca nerodul să ne dică ceva, îl 
facem nebun si tot vom fi mai crezuţi decât dânsul." 

Se întorseră, deci, la îniperatul, îî deferă laptele, şe 
unse la ochi şi beu; dar nu-i, ajuta nimic. 

După aceea veni,şi fiiă-sa.cea mai mică şi-î dise: 
— Tată, iea acest lapte; el este adus de, bărbatul 

meü; unge-te cu densul, aşa te rog. 

un plâng lu 'nciupâ, s'aferésca Dumnideű, şi plimse până ce 
simţi că:.li slăbesc viderüe* Apoia. îşî ştrîmse şi năssu 
tută óstea 'li, si închişsi la batic cu elpidha la Dunmideü. 

Ficior-muşat închişsi şi el tut pe judayiul ahii, Ma 
după ce trecu tută óstea făcendăluî haze de néssu cum se 
pidipsea tea să-fi,scotă épa ditui lăschi se învescu cu 
stranile acele cu, sórele pe chiept, luna pe pâkărî şi duoî 
luceferi pe nunţpri, îşi alăşâ perlu de qhrissafe pe pâltări, 
încăleca calul, şi tr' una minută fu disnoă pe munte iu 
aştepta să vadă ce va să se facă. 

Se andămusiră -ostile şi se agudiră de trei părţi, şi 
să tălliau unii pe alţiî fără de nici ună nilă, ahăt erau 
arîiţî osteaşli. Macân4 fü câtţe seră când védu că óstea 
hăsmosă era să Íjé pe asgonire pe aceea amirăuluî iu să 
dipuse cu, virtute un óra, Ficior-muşat ditp munte ca un 
sfulg şi iü agudi unora ca sfcigjuHû  messea'alor, ,cât se 
înfricoşară de nu mai ştiau jce 'facf: se( aj-espándiaü ca pulliî 
de piturnicle şi fügiau.dß'si arúpéa guşeîel Ma, Ficior-muşat 
li asşunea şi ilî.tăllia ca pé nişce ot̂ ^ 1 

Amirăul îf vă<lu sân'genaila ţâmsi. Ia care. s'aveă 
sgrîmat singur, şi ilí dódé' şimiaMî t é a s a se l e g ă , apóia 
se turnară a casă ascâpaţî de pericol. 

Când vinneră, aflară eră Ficior-muşat tu lăschi cu 
épa; şi oră '1 scoseră. 

Ma caraagiunseră acasă , amirăiilu cădu de lângore 
de ocli şî orghL ' 

Tiiţi vîrjariî şi tuţî filosoţhiŢcariiVghiuvăşiau pe stelle 
fură aduşi, şi vîrnu nU putu se-li da hicî Un ajüíóí. 

Tr'una. de dilié, căra şe scula ditu somn amirăulu spuse 
ca aré văijut în vhis un auş care ' 0 ' are <$.ls că căra va 
să se spălă la ocli şi cara vă sa bea íapte ae^câpră roşie 
agră, va să căstigă videlă. .V.l. 
-l „>. Mjd»daluj| aşi gineriţ $\vhr.i\W^vAm>. . tiţţii,! aceli 
dpuitiipaî^mari pinguţî,r.&aftíi :m<,#0]m.» niclu, : şi 
fără ;<să ţVft.să'I^alase' njăcar nişrg^ deadun. cu,; năşii' 
^rft , ,Fj(^Tmuşat, cljiná ealşl K şi nierf^tC^n^s^u'pre; b^ţî 
afla capre aroşe agre, le mulse şi cljftd şfţjţurna,; se tţni?eşcu 
tu stranie de picurar, şi eşi denintea a cumnaţilor alui cu 
ună galetă de lapte de Oi. 

Elli il întrebară: lapte are el aclo? ma el lé apân-
disi: aşi; prefacândălui că nu 'li cunoşce şi că îl duce la 

^anurăuhii xare avea.închisat că ilî vhină vidéla cara va să 
Jda^laaöcS lapté^Ia-ocli. 

Elli căftară să ill^vpăijţdjrjfi-el să le da laptele; 
ma picurarlu le apândisi că laptele nu'l dă cu paradi, şi 
că, care vrea să aibă ifipte te'icaplr&atoşie, să se dică că 
sunt sclavhili alui, şi.aăa^viiert^ea'Tse le bagă vuia alui 
pe, ,schinirailu ; a,lor,! rn>ăcar;^ß\ a%tß jßfyfafrfä^ se ducă 
ş i ,să nu maji:,da p ^ ^ i ţ ă ş j i . , ; ; urAihai • :, 

: Aceli douî gineri s ^ ^ n d u ^ ă ^ ' . ^ ^ p ţ n t u că .şunt 
aniiradí şi gineri de amiră, n'aü să pată ceva; se alăsară, 
l jpon : $f,- \e- .^ăgâ^yujA ; alu| . .persehitt irat-hisj ajţqia.luară 
]|ţpjte^...jBi]|ia4uşefi^!\4M94 pft:caflft-t. H s i i - ; / , ; h ' -

— „Cara va să dochimisescă prostul să ne dică.c^va 
îlî £acepi,zurhi şi ţuţ noi va să him maî pistipsi^jdecâţnessu." 

Se turnară, lipon, la amirăulu, ilî dederă laptele se, unse, 
la ocli şi beu; ma nu-li ajuta ceY a-, s 

După acea vine şi hilişă acea mair.nică la amirăulu 
şi iii 4ise: ., ; ... ••• 

— i».Ta)ţă, lié aist lapte; el este adus de bărbatlu a-
meű; ungete cu nessu, aşi te pălăcărsesc. 



— Ce lucru bun a făcut nătărăul téü de bărbat, ca 
să facă şi acum ceva de ispravă? N'a putut face nimic 

1 ginerii mei ceî-lalţi, cari m a u ajutat aşa de mult în resbóe, 
şi tocma el ticălosul o să-mi potă ajuta? Şi apoi nu v'am 

Amirăulu li a pândi s i : 
— „Ce lucru bun are fapt seclu atéü de bärbat, tea 

să facă şi tora ceva de alăvdat? N'aCi putut să facă 
ceva ginerii aineî aceli alţi , cari mau ajutat de aşi mult 

Plăcerile verii. 

dis, ca n'aveţi voe a vé maî aréta înaintea feţei mele? tu baticuri, şi taman el prostul, va sâ potă s ă - n i ajută? 
Cum ai cutezat să calci porunca mea? Şî-apoia nu v'am dis , că n'aveţi adie să mai înşiţî de-

— „Mé supun la ori-ce pedepsă vei bine-voi să-mi nintea a facelei a mea? Cum ai cutezată să calci ordinul 
faci. t a t ă ; numai ungete. aşa te rog, şi cu acest lapte ce amefi?" 
ţi-l aduce umilitul rob. — „Mé alas pe caicido pedepsire unde vrei ghine 



286 

împeratul, decă védu că atâta de mult se rogă fiica 
sa, se îndupleca, şi luâ laptele ce-î adusese: şi apoî se 
unse cu densul la ochi o di, se unse şi a dóua di şi spre 
marea sa mirare, simţi că pare-că începuse a zări ca prin 
sită; şi decă se mai unse şi a treia di, védu cât se póte 
de bine. 

După ce se însenătoşâ, dete o masă la toţi boerii şi 
sfetnicii împerăţiei, şi după rugăciunea lor primi şi pe 
Fét-frumos să seda în códa mesei. 

Pe când se veseliaü mesenii şi se chefuiaű, se scula 
Fét-frumos, şi rugându-se de ertare întreba: 

— „Mărite împerate, robii pot şedea cu stăpânii lor 
la masă?" 

— „Nu, nici decum", respunse împeratul. 
— „Apoi decă este aşa, şi fiind-că lumea te şcie de 

om drept, fă-mi şi mie dreptate, şi scolă pe cei doui ospeţi 
cari şed d'a drépta şi d'a stînga Măriei tale, că-cî eî sunt 
robii mei; şi ca să mé eredi, caută-i şi vei vedea că sunt 
cu pecetea în spinare. 

Cum audiră ginerii împeratuluî o băgară pe mânecă şi 
mărturisiră că aşa este; îndată fură nevoiţi a se scula dela 
masă şi a sta în picióre. Ér cătră sfârşitul mesei, 
Fét-frumos scóse năframa, pe care i-a fost dat-o împeratul 
la bătălie. 

— „Cum a ajuns năframa mea în manile tale?" în
treba împeratul. „Eu am dat-o ângerului Domnului, care 
ne-a ajutat la resboiü." 

— „Ba nu mărite împerate, mie mi-aî dat-o!" 
— „Apoi decă este aşa, tu eşci acela, care ne-aî 

ajutat?" 
— „Eu, mărite împerate." 

— „Nu te cred", adogâ iute împeratul, decă nu te 
vei aréta aşa cum era atunci acela căruia am dat nă
frama." 

Atunci el se scula dela masă, se duse de se îmbrăca 
cu hainele cele mai frumóse, îşi lâsâ perul pe spate şi se 
înfăţişa împeratuluî şi la totă adunarea. 

Cum îl vedură mesenii îndată se rădicară şi se mi
nunară : Fét-frumos era atâta de mândru şi strălucitor, 
încât la sóre te puteai uita, dar la el ba. 

împeratul, după ce lăuda pe fiica sa pentru alegerea 
sa cea bună, se dete jos din scaunul împerăţiei şi râdieâ, 
în el pe ginerile séű Fétfrumos; eră el cea d'intâiu trebă 
ce făcu, fu de a slobodi pe cumnaţii sei şi îu t o t ă împă
răţia se făcu bucurie mare şi masă împerătescă. 

Eram-8J"'eü p'acolo şi căram mereu la vatră lemne 
cu frigarea^ apă cu ciurul, şi glume eu căldarea, pentru 
care căpetiî un năpărstoe de ciorbă, şi o sfântă de co-
ciorbă, pentru cei ce-s lungă vorbă. 

să'ni faci, tată; de cât ungete, aşi te pălăcărsesc, şi cu 
aist lapte ce ţi-1 aduce tapinoűlu sclav. 

Amirăulu, cara védu că de ahăt mult se pălăcărsesce 
hilî sa, se îmuiliâ, şi luâ laptele ce-lî avea adus; şi apoia 
se unse cu néssu la ocli ună diuă, se unse şi a doua di: 
şi cu marea-lî ciudisire, simţi că par' că avea ahurhit să 
dis muntrescă ca prin sită; şi cara se cama unse şi treia 
di, védu cât se póte de ghine. 

După ce se însănătoşi, déde ună mesă la tuţî domnili 
şi omenii străluciţi sa amirăileî, şi după pălăcăria alor, 
dicsi şi Ficior-muşat s ă ş e d ă în codă a mesăleî. 

Pe când se hariseaS ospeţîli şi făceau chefe, se scula 
Ficior-muşat, şi cerândaluî liertare, întreba: 

— Mărite amiră, sclavhili pot să şedă cu domnili alor 
la mesă? 

— Nu, nici cum, apândisi amirăulu. 
— Apoia cara este aşi, şi epidis-că lumea te şcie ti 

om 'ndrept, fănî şi ania 'ndreptate, şi scolă aceli duoî 
ospeţi caî şed de 'ndrópta şi din a stânga Măriei atale, 
căce eli sunt sclavhili ameî; şi tea să mă pistipseşci, 
caftă-i şi va să vedî că sunt însemnaţi cu vuia pe schinirat. 

Cum avdiră ginerii amirăuluî li acăţâ frică, şi măr
turisiră că aşi este; truoră fură avhiusiţî să se scolă dela 
mesă şi să sta pe cicióre. Ma către bitisirea a mesăleî, 
Ficior-muşat scóse şimia care li are dată amirăulu la batic. 

— Cum are ajunsă şimia amea tu manile atale? 
întreba amirăulu. Éű o am dată a angeluî Domnului, care 
ne are ajutat la batic. 

— Ma nu, mărite amiră, ania 'ni o ai dată! 
—r Apoia caţa este aşi, tine, eşci acel care ne ai agiutat ? 
— Eü, mărite amiră. 
— Nu te pistipsesc, adapse avhonia amirăulu, cara 

nu va să te spuni aşi cum eră atuncea acelui a cue am 
dată şimia. 

Atuncia el se scula dela mesă, se duse de se învescu 
cu stranile acele maî muşate, îşi alăsâ perlu pe pâltărî 
şi îşi spusse vetea'li a amirăulu! şi la tută adunarea. 

Cum iii vedură ospeţi tr'oră se sculară şi se ciudi-
siră: Ficior-muşat se părea ahăt mare şi lucit, în cât la 
sóre puteai să muntreşcî, ma la et nu. 

Amirăulu, după ce alăvdâ hilî sa ti alegerea 'li acea 
bună, se déde 'njos dit scamuul amirăileî şi anălţâ tu 
scamnu ginerle aluî Ficior-muşat; ma el năintoslu lucru 
ce féce, fu să Iiertă cumnaţîli alui, şi tu tută amirălia se 
fee© hărauă mare şi mesa amirescă. 

Eram şi eü p'aclo şi purtam tot-una la vatră lemne 
cu sula, apă cu cirlu, şi inglime cu căldarea ti- care câş
tigai: Ună dehtilidă de ciorbă, şi-uuă stată părjină, pîntu 
cae sbureşce multe. Vaagelift P*trwcn (Cruşoven). 

•5 . D o m n i ş o r e i Ophe l i a Mf 

Portretu-ţl ţin în mână şi gândurile mele 
Pe infinitul spaţiu sburânde retăcesc, 
Te caut printre valuri, p' azurul cer, prin stele 
Dar vai! în nici o parte nu pot să te găsesc! 

Pe golful cel albastru la mândra Mergellină 
Murindele talazuri de barcă-mi se lovesc, 
Şi murmurul din unde cu dulcea mandolină 
Vibreză 'n armonia — concert dumnedeesc! 

Vesuvul varsă flăcări şi-a farurilor tóte 
Lumină licărindâ prin valuri se reflect, 
Zefirul lin adia pe pânzele îmflate 
Voios Natura rîde — încântător aspect! 

Şi 'n ast complecs de dulce, divină poesiă, 
în cuibul de plăcere, în raiul pământesc, 
Mé legăn între valuri şi în melancolia 
Visez, gândesc la tine, la chipu-ţl ângeresc. 

J 



Dar, va l ! că-cî cine şcie decă 'n a ta gândire 
Rémas-a vre o urmă din ultimu-ml salut, 

Í Ca să împrospăteze în a ta suvenire 

Un nume de treî ţii le ce-abea aî cunoscut! 

Napoli 7 Iuniu 1880. 
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Religiunea şi etica la vechii PersI. 
Schiţă culturo-istorică, după Zimmermann. 

Colosalul imperiu asiatic al Perşilor, în evul vechiu 
unul din cele mai civilisate şi mai puternice imperii din 
lume, prin luptele seculare cu Romanii şi prin stăpânirea 
Arabilor ce a urmat s'a devastat în evul mediu cu totul, 
ér transpunéndu - se centrul civilisaţiuneî în Europa, mai 
că s'a dat uitării. 

Vastul teritoriu al imperiului persic, care conţine 
acum numai partea vestică a ţereî muntóse dela Iran cu 
Elborus muntele din Curdistan şi alpiî din Aserbeid-
schan, arată maî mult nişce câmpii pustii, întretăiate de 
unele văî paradisiace, în cari trăieşce o poporaţiune cam 
de 5.000,000 suflete. Perşii de astădî prin despotismul 
secular, prin calamităţi şi asupriri astfel a decădut, încât 
nu se recunoşce în eî nici umbra glorioşilor lor predece
sori. Pământurile maî nainte fructifere şi bine cultivate 
sunt devastate, pompósele temple şi oraşe, care în evul 
vechiű formau minunile lumeî, staü în ruine, şi numai 
arheologii mai pot afla în aceste ruine o esploatare pentru 
şciinţe. Interesant şi instructiv este înse, a arunca o pri
vire în trecut, asupra religiuneî şi eticei unuî popor, care 
a fost cândva cel mai puternic, a căruî virtuţi înalte chiar 
şi de inimici aü fost recunoscute şi a cărui principi aü fost 
recomandaţi ca suverani de model. 

începuturile imperiului persic se perd în timpurile 
tradiţionale, ca şi naşcerea lui Zoroastru, fundatorul reli
giuneî persice, într'o epocă, cănd încă forma fantasiei pro
ductive ocupa locul tradiţiuneî istorice. După tradiţiune 
Zoroastru s'a născut la Gezu în Persia. Despre vieţa lui 
n'avem date positive; ce se reporteză din isvóre orientale, 
este esclusiv o legendă. Ca toţî profeţii, el a primit în-
veţăturile sale direct dela Ddeu, pentru a le comunica po
porului séü. Probabil este, că sfintele cărţi ale Perşilor, 
ce portă numele lui Avesta, abia pe timpul luî Darie, cam 
500 de ani înainte de Christos, s'aü cules din tradiţiuni 
orale şi din multe notiţe singuratice şi s'aü unit într'un 
întreg. 

Perşii aü fost, ca tóte poporale vechi, în periodul 
desvoltărei lor, adeveraţî adoratori aî natureî, şi lui Zoro
astru îî revine meritul a fi înălţat religiunea din adorarea 
primitivă a sóreluí, Iuneî, focului, apei etc. la o religiune 
spirituală. 

Centrul religiuneî persice îl formeză contrastul lumineî 
şi al întunereculuî. Acestor contraste, care la început 
conţineau numai nişce crude auctorităţî naturale, le-a dat 
Zoroastru numiri simbolice cu privire la vieţa spirituală 
a omenimeî, identificând cele frumóse şi curate cu lumina 
ce însufleţeşce tóte, cele ordinare şi urîte cu întunerecul, 
inimicul vietăţilor. Despre crearea lumeî ne spun sfintele 
cărţî următorele: 

La început dumnedeirea, ce conţine tóte, a fost numai 
timpul infinit, ce împlea enormul spaciü deşert al lumeî. 
Noi trebue să admitem, că timpului i-a fost prea urît în 
deşertul spaciü al lumeî, că-cî a dis cătră sine: „Eű voiü 
sacrifica, pote îmi va succede, a produce o fiinţă, care să 
fiă în stare, a crea lumea — şi, să vedi, prin sevârşirea 
sacrificiului se escâ Ormuzd, Ddeul lumeî; în acelaşi timp 
înse prin efectul îndoeleî, pe care a arétat-o infinitul timp 
faţă de puterea sa prin cuvântul „póté", a resultat Ahriman 
Dileul întunereculuî, al minciuneî. La început i-a succes 
timpului, a arunca pe Ahriman în întunerecul infinit, când 
înse acesta s'a recreat din căderea sa, atunci se începu 
numai decât infinita luptă între potentaţii lumineî şi aî 
întunereculuî, care luptă se continua de aci înainte între 
tóte creaturile. 

Ormuzd crea sórele, luna şi stelele ficse, pământul 
şi omenii, plante folositóre şi animale, căror le-a inspirat 
vieţă, pentru ca ele să potă opera cu el în luptă contra 
potentaţilor întunereculuî. Ahriman din contră dobândi ca 
aliaţi planeţii, prin pétrunderea sa violentă crea pământului 
munţi nelocuiţi, împlu pământul şi apa cu animale strică-
cióse, dădu pomilor o cojă grosă şi ghimpi ascuţiţi, mes
teca focul cu un fum urîcios şi trămise ómenilor o armată 
de bóle. 

Din cele premerse se vede, că etica Perşilor nisuia 
într'acolo, a face din omeni nişce combatanţi aî lumineî 
contra potentaţilor întunereculuî. Cultul religios al ve
chilor Perşi a fost dară în preponderanţâ un cult al lu
mineî, şi astădî aderinţiî acelei înveţături, carii după 
năvălirea Arabilor în Persia şi persecutarea mărturisi
torilor înveţătureî lui Zoroastru aü emigrat în India şi 
se află chiar atlî acolo sub numele de Perşi, după cultul 
lor se numesc „ignicolî". (Va urma). 

V a r i e t ă ţ i . 
Cum dobendeşce c ine-va o moştenire. — De ună-dî 

în Paris se vindea prin licitaţiune nişce cărţi vechi, manus
cripte , tablouri etc. între altele era să' se vândă şi o 
carte de rugăciune, care nu se distingea nici prin tipar, 
nicî prin hârtie, nici prin alt-ceva. La început acesta 
carte era privită cu mare indiferenţă, până când în fine 
un june, observând-o mai d'aprópe, a oferit pentru ea 
doué-4ecí de franci. Un betrân, a căruia atenţie era ţin
tită cu deosebire asupra acestei cărţi:, a oferit mai múlt. 

Junele înse nu s'a dat înapoi, şi ast-fel amândoi se în
treceau unul pe altul, până când cartea rémase asupra 
junelui pe preţul de 250 franci. — Toţi ceî presenţi 
căutau înzadar d'a deslega enigma. Cartea a fost cer
cetată din nou, dar afară de câte-va linii scrise pe scorţa 
interioră nu s'a putut vedea nimic maî marcant. Conţi
nutul acestor liniî a fost atât de important, ca şi subsem-
nătura din josul lor. — Cumperătorul se depărta, ér bé-
trânul domn îl urma, întrebându-1 cu mare curiositate, j e 

J 

In patru luni de dile ce mé despart de tine 
Prin locuri depărtate te voiü chiăma încet, 
Pe buze al téü nume, in peptul meü suspine 
Şi 'n căldurose lacrimi scälda-voiü un portret. 

H. Bheinstein. 
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anume interes este legat de posesiunea acelei cărţi?" 
Acesta întrebare aşî putea s'o fac şi eu d-tale, îi réspunse 
cumpărătorul, că-ci d-ta m'ai urcat până la 249 franci. 
Dar cu tote acestea vei recunoşce că n'am urcat preţul 
numai-ca amator de antichităţi, când vei afla, că acesta 
carte a fost odată proprietatea moşului meü, fiind scrise 
de densul aceste rânduri. — „Apoi, decă este-astfel într'
adever, ai mai mult drept asupra acestei cărţi -eă-cî^re-
pausatul nu era de cât vérül meü." — Acesta declaraţie 
a fost urmată de o scenă forte mişcătore, că-ci aceste 
dóué rude nu se veduseră nici odată, şi nici n'a şciut 
unul de altul. Betrânul se întorsese de curând, din Algeria 
franceză unde emigrase încă de când era de ii6, ani. El 
venise pentru a petrece ultimele sale (Mie în patria lui. — 
„Ai făcut o bună afacere, iubitul meü" dise betrânul ne
potului lui. — „Eü am căutat un moştenitor, şi sunt vesel, 
că am găsit în tine pe un om care cinsteşce memoria 
rudelor lui, şi prin urmare eşci demn d'a mé moşteni." 
Bunul betrân are să lase acestui june o avere de 800,000 
franci în numerar. (Besb.) 
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Cântec de primăvară, poesia de V. B u m b a c , cor viril de C. 

C. P o r u m b e s c u , op. 6. Proprietatea şi editura librăriei române , I. 
E. Ţeran. Oraviţa (Banat). Tote drepturile reservate.' Preţul f. i . — 
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Mostre de dialectul Macedo-român, de V a n g e l i ú - P e t r e s e u 
(G ru ş o v e a n u ) . Partea I. B a s m u l c u F é t - f r u m o s ţiupă D-ul 
F u n d e s e u , tradus în dialectul macedo-român cruşoven, Bucureşcî. 
Editura librăriei Socec & comp. Calea Victoriei, 7. 1880. Preţul un 
leü noü. — în Cruşova, după cum ne spune D-l V. Petrescu în precu
vântare, sunt cam treî mii de familii române, puţine familii bulgăreşcî 
şi câteva arnăuţesc!. Turci nu sunt; Greci ér nu sunt. Profesiunile 
esercitate m.ii adesea de Români sunt: croitori, argintari, petrarî, meş 
teri de case, fauri, neguţători, puţini păstori. Sunt dóué biserici; la 
una se cântă greceşce, la cealaltă bulgâreşce. E o scolă , unde peste 
100 de elevi învaţă româpeşce. In dialectul Românilor din Cruşova 
e tradus frumosul basm în cesţiune cu note esplicative. D-ul Petrescu 
a avut o ideiă minunată, întreprindend a face cunoscută limba Româ
nilor macedoneni Ia ceilalţi fraţi ai lor, şi viceversa. Este o încercare 
de unire, care nu pote să nu fiă spriginită de totă suflarea românescă. 
Ne rugăm să ne ierte D-ul autor, că ne-am luat libertatea d e ' a repro
duce primul basm. Acesta am făcut-o în convingere, că este modul 
cel mai eficace de a recoménda atât broşura pr imă , cât ş i , cu deose
bire pe cele care vor urma, după promisiunea autoruluî. ; îndemnăm 
pe toţi partisanil Românismului să spriginescă acesta întreprindere, cu 
atât mai mult , că cu un preţ de nimic îşi pot procura câteva mo
mente plăcute. 

— Diare nőné: V o c e a r o m â n ă , »organu allu glubulul pro-
fessorale den Craiova.« £ s e 'n numere de câte o colă cam de odată 
în intervale nedeterminate, din. care 20 formeză un period anual. N-ul 
60 bani; abonamentul pe 10 numere ('/» an) 1 5 le î , pe 2<>'numere 
(1 an) 10 lei. Pentru membrii »Glubulul«, înveţătoril rurali şi şcolari 
preţul jumétate. — Acéstá foia pretinde a representa în privinţa limbeî 
şi a scriere! direcţiunea limbistică din Craiova, direcţiune, pé care o 
numeşce de o parte p r o g r e s r e t r o s p e t i v spre clasicitate şi româ
nism, de altă parte e c l e c t i s m r a ţ i o n a l . Este un fenomen trist de 
a vedea că nişce omeni serioşi , profesori la l iceü, mal voe$c să pro» 
ducă chaos , când chiar academia română cedând opiniunel publice 
cântă unitatea în scriere şi limbă. Am saluta cu bucuria apariţiunea 
unei foi literare în Craiova, decă n'am fi convinşi că redactorii el îşi 
sleiesc puterile într'o luptă sterilă voind a redeştepta spectri adormiţi 
de mult. Nu credem că avem lipsă de un mare dar profetic, .pentru 
a preşiice, că direcţiunea limbistică d>« Craiova este un fét născut 
mort. Cetitorii se vor convinge singuri despre acesta cetind următorea 
poesiă pe care o publicăm cu ortografia şi limba noului diar: 

Appellu la arme. 
Oda bellica in versuri iambice rimmate de 13 syllabe. 

Nemica mai sublime, mai demnu de reveritu, 
Ca lupt'a susceputa de-unu populu assupritu, 
Ce-aspira se disferme crudu jugulu rossionosu, . . ! 
Impusu de violenti'a straninului trufosu! 
Au ce valore se-aiba a' firii ubertate <, 
Lipsita de onore, direptu si libertate ? 
Vai, fora-acceste bunuri viueti'a-e degradare, 
Nolluca-ammagitoria, nedemna vegetare! 

Romanţ la arme derp, barljati şi juni, sariti, 
In dîu'a resbunarii pre inimici colpiti! 
La lupt'a sacra pentru altarie si focarie :' 
Veniţi cu voliosia si-unanima strigare! 

Probaţi c o seti nepoţi buni ai: divului Traianu, 
Co-in vene ve curre-anco puru sânge de Romanul 
Adduceti-ve-a mente de glori'a străbuna: 
A' Romei gente-illustra in voi se nu appuna! 

Victoria au morte allu vostru sumbolu fia, 
Si franti voru fi păgânii de-a' Cerului menia! 
Mâ deco-ursit'a cruda voli-va se cadeti, 
Istori'a narrâ^a la successori summeti 

, íVertüteö rjpirehtesca si-a' genului mărire, 
Fiendu intemeliata a' vostra nemorire! 
Currendu allu vostru sânge, intrepidi luptători, 
Va nasce si cumpliţii eroi resbunatori! 

C r a i o v a , Iuliu 1872. 
Ori ce comentar e de ffrisos. 

(licitară de Şach 
de V e t ü r i a P. D e s s e a n u . 
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Se pőte deslega după săritura calului. 

D e s l e g a r e a g î c i t u r e i d e ş a h d i n N - r u l 14 e s t e : 
Tinereţa nostră sboră 

Ca un vis amăgitor; 
Vino iute dar fecioră, 
Vin' la sinu-mi iubitor, 
Şi în sântele altare, 
Naintea lui Dumnezeu, 
Cu 0 dulce sărutare 
Să 'ncununl amorul m e ü ! 

Poesia de Dimitrie Iliescu. 
Deslegare nimerită primirăm dela D-ne le : Maria M. Chiţu din 

Craiova, Âriatiţa Aalan din Bucureşcî, Margareta Cerchez din Piatra, 
Ludovica Huza din Gherla, Emilia. Onciu născ. Ciavoţchi din Usdin; 
dela D - n i l : D. Canea dm Semlac , D. Juga din Bucureşcî, 8. N. 
Perié(e'nu din Medgidge (Dobrogea). 
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